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	Můj otec byl Němec, matka Angličanka. Narodil jsem se v Anglii.

	To by jako má osobní data mohlo stačit.

	Studoval jsem inženýrské vědy: nejdříve v Londýně a později v Berlíně, až do smrti svého otce, kterého matka již před několika lety předešla. Nedostatek prostředků mne donutil, abych si na svůj chléb vydělával sám, jakýmkoliv způsobem.

	Angličtí podnikatelé projektovali stavbu velkého mostu v Adelaide. Napsal jsem jim a byl jsem přijat. Hned jsem se tam na své náklady vypravil a našel jsem mé i každé jiné místo obsazené, aniž bych proti tomu mohl cokoliv dělat. Zákon vysvětluje, že v cizině jsou písemně uzavřené smlouvy mezi Anglií a ostatními státy neplatné.

	I když mne mé znalosti to se klidně odvážím říct opravňovaly k jinému, hodnotnějšímu místu, musel jsem se jako třiadvacetiletý mladík cítit šťasten, když jsem v tehdy technikou zaplaveném městě našel podřadné místo v továrně na zbraně a jízdní kola jako kresličův pomocník.

	První praxe třiadvacetiletého studenta! Samozřejmě bych se mohl stát během roku alespoň podředitelem firmy, u které jsem pracoval Cunning and Co. a mohl bych přijít na tolik vynálezů a zlepšováků! Chtěl jsem přeorat celou továrnu!

	A tak jsem se pečlivě rozhlížel po okolním vybavení podniku, k němuž jsem zatím patřil jako poslední kreslič. Náhodou padly mé první pohledy na předmět, jenž má pouze nepřímou souvislost s našimi výroky: na duši. Jak často mne rozzlobilo, když se ubohá vzduchová duše ze slabého kaučuku i z tlusté, solidní gutaperče při velké teplotě najednou vyboulila jako pěst, a vždy se mi zatemnilo vědomí, že je tady něco špatného, co já musím odstranit. Kaučuk se musí stát pomocí chemických nebo technických operací odolnějším také na vnitřní tlak.

	Ještě se musím zmínit, že můj otec byl agent na gutaperču a kaučuk, a já jsem vlastně s těmito látkami vyrostl. Věděl jsem, jak se v Indii a Brazílii nařezávají stromy, aby se získala jejich šťáva, a v duchu jsem viděl všechny operace, jimiž musí projít, než se tento indický kaučuk naplní vzduchem; stejně jako jihoamerická gutaperča vzduch zase vypustí.

	Experimentoval a studoval jsem celý rok a konečně jsem byl hotov. Skutečně neslýchaný vynález! Běžel jsem ohlásit svůj patent a někdo jiný mne předběhl. Tak tomu bylo pokaždé. Všechny mé vynálezy a zlepšováky již byly někým patentovány.

	Nuže, nevadí. Člověk se alespoň něco naučí, a to jsem ještě ani netušil, jaký užitek mi to přinese později.

	Přece jen jsem se ale dočkal povýšení, i když to bylo z úplně jiného důvodu. Byl jsem vždy aktivním sportovcem, a tak jsem si odnesl velké vítězství na závodní dráze, samozřejmě na kole Elektric, to byla naše značka, a druhý den jsem pod sebou měl několik kresličů. O půl roku později jsem vyhrál silniční závod Adelaide Vincent v čase sedm hodin a několik minut, samozřejmě zase na kole Elektric, a postoupil jsem na konstruktéra. Co má šlapání na kole společného s konstruktérstvím, to opravdu nevím, ale udělal jsem zkušenost, že z toho šlapání do pedálů vyjde víc než při vynalézání. Jen se musí pořádně a poctivě šlapat.

	Jednoho dne se dostavil mladý Francouz a předal svou navštívenku Charles Leonard. Přál si mluvit s panem ředitelem. Byl vpuštěn. Řekl, že si chce koupit jeden Elektric a ptal se, co by dostal zaplaceno, kdyby na něm jel do Southportu.

	„Kam? Jaký je to Southport? Co si vlastně přejete?“

	„Southport na jezeře Timor, konečná stanice telegrafní linky. Jelo by se stále podle telegrafních drátů. Kolik mi zaplatíte, kdyby se mi to podařilo?“

	Tak tedy napříč Austrálií! Na kole! Ten mladý člověk byl jednoduše bláznem anebo neměl ani tušení, jak ta krajina už po stu mílích bude vypadat! Ano, z Adelaide napříč Austrálií do Southportu, zhruba po trase Stuarta, je natažena telegrafní linka. Každých čtyřicet mil by měla být nějaká stanice, ale občas ji zapomněli postavit; bylo to nemožné! Také se mi naskytla příležitost pozorovat monsieura Leonarda v čekárně; a zatím co jsem vždy považoval Francouze za vtipné a živé, působil tento mužíček, jak tak tiše a nezúčastněně seděl v rohu, působil nejen skromným, ale dokonce tupým dojmem.

	„Tisíc liber šterlinků!“ nabídl ředitel, aby se toho bláznivého člověka co nejdříve zbavil.

	Vlastně tu není žádné riziko, protože kolo si chce sám koupit. Je totiž nutné podotknout, že přicházejí spousty žádostí k poskytnutí našeho kola k cestě kolem světa i něčeho jiného, samozřejmě zdarma, kvůli reklamě a na tyto dopisy má naše továrna speciální koš.

	„Bon!“ a než bys řekl švec, nešťastník odjel, a vzal s sebou jen o něco víc než obložený chléb s máslem.

	Asi o měsíc později dostal ředitel telegram ze stanice Mac Donall, která je při trase, monsieur Leonard potvrzuje, že se dostal doprostřed srdce Austrálie, ale není možnost jej následovat a padesátý sedmý den po svém odjezdu z Adelaide ohlásil příjezd do Southportu. O dvanáct dní později opět předal svou navštívenku, a protože je pan ředitel nepřítomen, sedí teď zase ve svém rohu a sem tam zívaje hledí tupě před sebe. Náš ředitel byl přirozeně plný entuziasmu. Ale monsieur Leonard se do ničeho nepouští, nechce napsat žádnou knihu a ani nechce o svých zážitcích vyprávět. Pouze žádá svých tisíc liber šterlinků.

	Nevím, jestli se ten nemluva svěřil našemu řediteli, nebo jak jinak se to mohlo stál. Charles Leonard je odvážný jako ďábel a chladný a mlčenlivý jako sněhulák. Jeho zvláštní charakter a také důvod jeho jednání bude dostatečně vysvětlen v mém deníku. O tom všem jsem se dozvěděl teprve v soukromém bytě pana Cunninga seniora, kde jsem mu osobně, ústně i písemně, musel dát své čestné slovo, které jsem musel navíc formálně potvrdil přísahou, že o všem, co se dozvím, zachovám mlčenlivost až za hrob; a každý účastník expedice Nihilit musel udělat totéž co já.

	Tímto své slovo porušuji, ale ono existuje něco víc než ten slib. Nevím, jestli žije ještě některý z účastníků expedice, ale příliš tomu nevěřím.

	Stojím s oběma svými kamarády a se svou nevěstou před útěkem, který nás povede neznámými pustinami, a již zítra budeme hnáni a pronásledováni zkušenými lovci, kteří jsou rychlejší a zkušenější než my. Pochybuji o našem zdaru, ale celé lidstvo musí být někým varováno před tím hrozným nebezpečím, které mu ze srdce Austrálie hrozí! Lidé se musí ozbrojit k boji a jedině já jim mohu poskytnout prostředek, aby z tohoto boje vyšli vítězně. Naše smrt by vydala celou lidskou kulturu zkáze.

	Charles Leonard je nevypočitatelný charakter, Ned Carpenter je nevzdělaný muž a Sanja působí dojmem, jako by byla na naši zem přinesena z jiné planety.

	Nyní vím, že mé čestné slovo bylo vynuceno pákami nejtvrdšího egoismu. Ale tak to nemá být! Tajemství, jež jsem objevil, musí posloužit veškerému lidstvu, a ne jen několika osobám, které by z něj vytěžily obrovský užitek.

	A tak svěřuji své vyprávění deníku, v důvěře, že po mé případné smrti někdo deník najde a tyto řádky pak poslouží k záchraně a nevýslovnému blahu všech civilizovaných národů na zemi.

	Pokud jsem řekl, že Charles Leonard nevzal na svou cestu Austrálií nic víc než obložený chléb s máslem, nesmí to být bráno doslova. Pouze jsem tím chtěl upozornit na zcela nedostatečné vybavení tohoto francouzského dobrodruha. Byl dobře ozbrojen a neměl s sebou jen krabičku zápalek, nýbrž i dobrý zapalovač, velkou zásobu troudu, malou vodní nádobu, několik liber tvrdého chleba či sucharů a konzervované maso. K tomu se zásobil stejným množstvím liber tabáku a cigaretovými papírky, různé hospodářské nářadí nepočítaje. Ale to bylo vše! Nepomyslel, aby si s sebou vzal sextant ke zjištění přesné polohy — stejně s ním neuměl zacházet — on chtěl stále sledovat telegrafní vedení, neměl barometr, aby měřil výšku, neměl teploměr a dokonce si nevzal ani kalendář.

	A tak je celkem pochopitelné, že nedokázal udat přesný den, který se, po jeho odjezdu ze stanice Mac Donall, stala ta podivuhodná a zvláštní příhoda.

	Zásoby vody byly vyčerpány. Nevím, jestli byl Charles Leonard schopen pocítit trýzeň žízně, ale dost o tom pochybuji; ale každopádně pocítil touhu pít a hodlal naplnit svůj vodní vak. Jako obyčejně, když hledal vodu, bádal během jízdy po ptácích a pozoroval směr jejich letu. Nejvíce mu posloužili australští papoušci, kteří jsou rozšíření po celé zemi a kteří, kromě suchého letního období, nejsou nijak vzácným jevem.

	Štěstí mu přálo. Velká hejna ptáků se slétala nad jistým místem, kde se po chvíli kroužení snášela k zemi. Tam, uprostřed kopcovité pouštní stepi, musela být voda.

	Leonard obrátil vlevo. Zhruba po dvou hodinách těžké a vyčerpávající jízdy dospěl do rokle, v jejímž středu byla malá kaluž neslané vody. Ptáci, klokani a jiná zvířata utíkala pryč stejně rychle, jak se cyklista přibližoval, ale těch devatenáct mrtvých lidí zůstalo ležet.

	Pokud byl Leonardův předpoklad správný, musela je smrt zastihnout minulého dne: to znamenalo, že už leželi celý den pod paprsky žhavého slunce. Není divu, že jemný čichový orgán Francouze nabádal, aby co nejrychleji ujížděl z rokle pryč, aby nemusel čichat vůni již značně zavánějících mrtvol. Překonal se.

	Osmnáct mrtvých byli australští domorodí černoši, všichni hrozně znetvořeni. Následky toho boje, jak o něm Leonard později vyprávěl, by se mi zdály pohádkové, kdybych se býval později sám neseznámil se zbraněmi, jež jsou schopny zasadit takové rány, a s válečníky, kteří s těmito zbraněmi umí zacházet.

	Muselo to vypadat hrozně. To se vymykalo jakémukoliv popisu. Bylo to něco jako lidská jatka, kde jsou oběti doslova roztrhány. Zde ležela hlava, tam paže, tamhle noha, vše čistě odťato od trupu. Ani jedna mrtvola nebyla vcelku. Jeden z těch černochů byl čistě rozdělen na dvě polovice od hlavy až k nohám. Jiní dva vypadali, jako by jejich trupy byly odděleny od nohou řezem okružní pily.

	A devatenáctý mrtvý byl muž, jehož zbraň tak hrozně řádila mezi černochy.

	Zajímalo by mne, co si asi Leonard myslel, když si uvědomil, že nežijeme ve středověku, nýbrž na konci devatenáctého století, a že se navíc nachází v srdci neobydlené části Austrálie. My jsme už na takové setkání byli připraveni, ale Leonard nikoliv.

	Jednalo se o opancéřovaného obra, jenž byl od hlavy až k patě zahalen do lesklé oceli. To musí být popsáno lépe! Jeho celé tělo kromě hlavy bylo oděno do plátěného kostýmu, k němuž byly jakýmsi zvláštním způsobem připevněny ocelové šupiny; a toto šupinaté oblečení bylo tak ohebné, že Leonard mohl s každým jednotlivým, opancéřovaným prstem bez obtíží pohybovat. Hrudník a pánev mrtvého byly navíc chráněny silným pancířem, který byl na zádech spojen ocelovými šupinovými pásky. Stejné pancíře sloužily k ochraně lýtkových kostí. A nakonec k celému brnění patřila ocelová helma s pohyblivým vizírem, takže byly vidět jen oči; na temeni byla připevněna zvláštní ozdoba, bájná nestvůra okřídlený tygr s ženskou hlavou.

	Leonard znal přesně svou výšku; položil se vedle mrtvoly a odhadl výšku toho obra na dva a čtvrt metru. Tak to už se skutečně může mluvit o obrech! Pod šupinovými pancíři překypovaly svaly na ohromných pažích i stehnech.

	Opancéřovaná levá pěst svírala rukojeť ocelového blýskajícího se meče, který svou délkou a šířkou úplně odpovídal obrovským rozměrům majitele. V pravici držel dlouhou oboustrannou dýku, pro níž na spodní části pancíře visela pevně přinýtovaná ocelová pochva. Byla zde ještě jedna menší, z níž trčel malý jednostranný nůž. Pro snadné a pohodlné nošení velkého meče měl připevněno na zádech zvláštní pouzdro, jakýsi toulec.

	Tento neznámý a tajuplný bojovník z jiného světa byl zřejmě napaden domorodci, když si sundal helmu, aby se napil vody. Helma totiž ležela daleko na okraji tůňky, a zatímco tělo bojovníka neukazovalo žádné známky po zraněních, byla jeho hlava poseta těžkými ranami po bumeranzích a dřevěných kopích.

	Jak bylo vidět z různé polohy mrtvol, neklesl tento obr dříve, dokud nepřemohl svého posledního protivníka. Podle stop bylo zřejmé, že honil uprchlíky tak dlouho, dokud je nedostihl a nesťal jim hlavu; jiné zase rozpoltil. Pokud se podařilo některým černým Pygmejům uniknout, jistě už se neodvážili do údolí Roncesvalles vrátit, aby sebrali padlému Rolandovi zbraně, jichž se chtěli bezesporu zmocnit.

	I přes znetvoření tváře poznal vzdělaný Leonard v obrněnci nějaký světlý kavkazský typ, pouze sluncem do temna opálený. Jeho tvář zdobil světlý knír a plnovous stejné barvy. Dlouhé, světlé, vlnité vlasy padaly hluboko pod ramena.

	Netroufám si odhadnout, jak se mohl středověký rytíř dostat do samého středu Austrálie a teprve včera zemřít; tohle vysvětlení podám později. Nyní však něco jiného: neméně zázračného a na každý pád daleko důležitějšího.

	Leonard nejdříve zvedl tu velkou helmu. Kdyby byl vůbec schopen nějakého údivu, musela by mu připadnout nesmírně zvláštní její nízká hmotnost. Celá ta obrovská helma byla zhotovena ze zvonící oceli a přitom byla lehoučká, jako by byla vyrobena z lepenky. Potom vzal do ruky mužův meč. Ten byl tak těžký, že i přes svou sílu se musel Francouz velmi namáhat, aby jím byť jen pohnul. Poté obrátil pozornost k větší dýce. Ta mu připadala vzhledem k velikosti tak nepochopitelně lehoučké helmy a třebaže materiál vypadal jako týž, těžká jako meč. Kdyby byla helma z oceli, musela by být alespoň desetkrát těžší, zatímco velký meč ukazoval odpovídající ocelovou váhu. A nejmenší zbraň, dýka, musela být vyrobena ze stejně lehkého materiálu jako helma.

	Co nyní Leonard udělal? Naplnil vak na vodu, sebral obě dýky, neboť se domníval, že je bude potřebovat, nasedl na kolo a jel zpět k telegrafní lince. Byla to spíše náhoda, že jej u první telegrafní tyče napadlo vyzkoušet ostrost dýk. Nebo si snad potřeboval ze sloupu odštípnout párátko? Krátce řečeno, sestoupil z kola, odřízl několik hoblin z kůlu a pokračoval v cestě.

	Co by asi udělal jiný člověk, co by asi řekl, kdyby se po takovém dobrodružství dostal k další stanici, nebo dokonce do civilizované země! Ale Leonard neřekl nic.

	Charles Leonard už byl prostě takový. Byl spokojen, že našel dva krásné, ostré nože. Ten větší chtěl dokonce cestou zahodit, protože mu připadal příliš těžký. Ponechal si jej kvůli tomu, že náhodou ztratil svůj vlastní příborák.

	Jak jsem řekl, nemám ponětí, jakým způsobem vylákal ředitel tajemství z tohoto mlčenlivého Francouze, který nikdy nepromluvil a mlčel jako sušená treska. Co zde přidám k dobru ohledně zkoumání materiálu zbraní, to bylo zjištěno až daleko později. Jména fyziků a chemiků, kteří nad touto otázkou bádali, jsou zahalena v nejhlubší tajemství, a já je dodnes neznám.

	Dýku jim dal k dispozici Leonard.

	Kov, z kterého byla zhotovena i rukojeť, se podobal vysoce leštěné oceli. Zatímco se průměrná specifická váha oceli rovná sedmi, tento neznámý kov měl něco kolem jedné. Proto není divu, že ponořena do vody, klesla dýka jen velice pomalu ke dnu, a v silném solném roztoku dokonce plavala. V nesmírném protikladu této lehkosti stála její tvrdost. Diamant se dýky ani nedotkl, ale jak snadno se dalo v tom nejčistším uhlíku rýt hrotem zbraně! V soustruhu upnutý skleněný válec krájela dýka jako máslo. Kyseliny ani alkalické louhy na materiálu nezanechaly stopy. Pokus v plynové výhni byl bezvýsledný dýka se neroztavila, dokonce ani její vysoký lesk se nezměnil.

	Mimo této tvrdosti a lehkosti bylo nápadné i ostří.  Japonští zbrojíři znají umění vyrobit dokonale jemnou ocel a v Japonsku vyrobené ostří meče se zkouší tak, že se hodí do pomalu tekoucí vody okurka, proti níž se nastaví ostří. Tím musí být pomalu plovoucí okurka bez jakéhokoliv jiného pohybu rozpůlena. Sultán Saladin, protivník Richarda Lvího srdce, prý vlastnil meč, který, klidně nastaven, dokázal rozříznout na dva díly klidně se snášející hedvábný šátek.

	Věrohodnost takových vyprávění vždy probouzela mé pochyby; ale dýka, kterou jsem měl v rukách, vykazovala ještě neuvěřitelnější příklady ostrosti. Většinou panuje domněnka, že neexistuje nic ostřejšího než dobře obtažené ostří břitvy z té nejjemnější oceli. Když si je však prohlédneme pod dobrým mikroskopem, vypadá celé to skvělé ostří jako pilka. Ostří této dýky bylo i pod nejlepším mikroskopem hladké. Hrot i té nejostřejší šicí jehly ukazuje pod mikroskopem tvar tupého oblého kužele, ale hrot této dýky mohl soutěžit s vosím žihadlem. Položili coul silnou železnou tyč na kovadlinu položili na ni ostří dýky jeden lehký úder malým kladivem a tyč byla na dva díly! Při následné prohlídce pod mikroskopem nebylo nalezeno na ostří dýky sebemenší porušení, natož nějaký zub. Celý balík karet byl probodnut tak snadno, jako by se jednalo o list hedvábného papíru.

	Tyto příklady, spíše hry, by měly stačit. Vždyť se jednalo o zkoušky na tlak, lom a tah. Abychom o tomto kovu nemuseli nadále mluvit v nejasných výrazech, dali jsme mu kvůli jeho lehkosti jméno, jméno nihilit, podle latinského nihil = nic.

	Začalo se zkouškou relativní tuhosti, ta znamená, kolik závaží je nutné zavěsit na oba konce dýky, aby se zlomila. Nedělo se to samozřejmě pomocí závaží, nýbrž zkouška probíhala ve speciálním stroji. Zatížení více než dvakrát překročilo lomové číslo nejlepší oceli, než konečně dýka praskla zde se vyřešila jedna záhada, ale jen proto, aby dala vzniknout stovce dalších.

	Zbraň totiž nebyla zhotovena z žádného masivního kovu: bylo to pouze suché, velice porézní dřevo, opatřené tenkou vrstvičkou toho zvláštního lesklého kovu. Jeho tloušťka činila na lomu 0,35 milimetru. A tento tenký obal vydržel takové zatížení!

	Zkraťme to!

	Na čáry jsme nevěřili. Nihilit pro nás byl dosud neznámým kovem nebo nějakou slitinou chemického spojení několika kovů. Dýka v žádném případě nemohla být hříčkou přírody, ale byla stvořena lidským rukama. Její materiál odolával všem fyzickým i chemickým prostředkům. Zřejmě bylo dřevěné jádro dýky potažené pomocí ohně nebo galvanoplasticky tímto kovem a zřejmě se dalo této metody použít u různých materiálů, protože stejně lesklý meč byl dostatečně těžký; to dalo předpokládat, že je jeho jádro zhotoveno z normální oceli.

	Nechci zde vykreslovat, jakou revoluci by tento materiál mohl způsobit v oblasti techniky a průmyslu, jaký význam by mohl mít pro válku i mír. Jen ještě vědět, co to vlastně nihilit je, kde a jak jej lze sehnat a jak jej zpracovat. Jen výčet tohoto nejdůležitějšího by zabral celou naši knihu. Proto pokračujme ve vyprávění! 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


Druhá kapitola - Přípravy

	 

	 

	Mister ,Schwuuarz‘ byl povolán do ředitelovy kanceláře. Zde se mi dostalo mnoha lichotek a uznání neustále jsem se ukláněl prý jsem snaživý, zručný mladý muž a svými znalostmi i praktickou zručností prý vysoce převyšuji své kolegy. Podle mého školního i vysokoškolského vysvědčení nelze jinak, než abych na tuto cestu nastoupil právě já a to jako inženýr.

	„Konečně tě uznal, ctnost zvítězila,“ řekl jsem si.

	„Umíte také vypočítat geografické polohy míst?“

	To je samozřejmé!

	„Mr Cunning senior nechá prosit, jestli byste ho dnes odpoledne navštívil v jeho soukromém bytě.“

	Co? Ke starému Cunningovi?! Že by tedy to zrovna uvolněné místo podředitele čekalo na mne?! Na počítání geografických poloh jsem v tom okamžiku úplně zapomněl.

	Dostavil jsem se přesně. Bavili jsme se o tom i o onom, a už dlouho jsem pozoroval, jak ten starý pán chodí kolem horké kaše; a trvalo ještě hodnou dobu, než se konečně odhodlal k hlavnímu bodu. Musel jsem přísahat a složit své čestné slovo, že o tom, co nyní uvidím a uslyším, neřeknu nikomu ani slovíčko. A tak jsem se dozvěděl vše, co jsem právě vylíčil, a dostal jsem do ruky zlomenou dýku. Při prvním neopatrném pohybu jsem si zařízl ostří téměř do poloviny prstu.

	Firma Cunning and Co. vypraví do nitra Austrálie expedici, jež má probádat zásoby vodních zdrojů, pastviny a úživnost orné půdy. Je to jasné?! V tehdejší době bylo velmi moderní vysílat a zajišťoval podobné expedice, které měly za úkol založení nových osad pro kolonisty. Ostatně, nebylo to nic jiného, než když američtí miliardáři zakládali knihovny a sirotčince, nic jiného, než že každý, kdo chce postavit svůj dům, musí si nejdříve určit svůj jour fixe pevný den, kdy s tím hodlá začít.

	Hlavou celé expedice pochopitelně musel být Charles Leonard, ale já, já jsem byl vedoucím toho všeho, byl jsem hlavní osobou! Jak jsem přišel k takové cti, řeknu několika slovy později.

	„Nuže, kupředu! Tady máte šekovou knížku. Nešetřete! Dělejte, jak nejrychleji budete moci! Já vám budu k dispozici každý den, každou hodinu, každý okamžik. Rozluštěte to tajemství, a stanete se, Mr ,Schwuuarz‘, stanete se ředitelem továrny ,Nihilit Cunning a syn'! Dám vám to i písemně. A nyní příjemný večer!“

	Zatočila se mi hlava. To, co jsem slyšel mne přivádělo k bezvědomí. Celou noc jsem horečnatě snil, bojoval jsem s křižáky, kteří mne čtvrtili; a přece bych potřeboval načerpat tolik sil pro budoucí dny.

	Můžete tušit, s jakým elánem jsem se vrhnul do nového díla. Celý den jsem běhal kolem a polovinu noci jsem studoval deníky cestovatelů, kteří probádali nitro Austrálie.

	Starý Cunning byl bohatý muž a vůbec neskrblil. Cokoliv jsem žádal, vše bylo ihned dodáno pouze o lidech jsem nesměl rozhodovat. Ty vybíral sám Mr Cunning, třebaže mi ponechal volnou ruku. Vymínil si, že vybere z úzkého okruhu lidí, který tvoří ti nejlepší zaměstnanci firmy Cunning and Co.

	To mne zarazilo. Jakže? Zámečníci a domácí čeledínové jako doprovodný personál expedice do nitra Austrálie? Mr Cunning krčil rameny, významně po mě házel očima a já pochopil. Tajemství muselo být střeženo, a pokud by náhodou bylo prozrazeno, mohl to udělat jen zaměstnanec firmy a tomu by se dala snadno zavřít ústa. Navrhnul jsem v rychlosti přijmout na několik dní několik domorodců jako umývače oken nebo na něco takového; opatrný obchodník s tím nechtěl souhlasit. Expedice musela vyjít ze srdce firmy Cunning and Co. v zájmu reklamy přece! A potom, byl tu přece ten starý vrátný, bývalý lovec a znalec buše; toho jsem si přece mohl vzít!

	Nyní mi také konečně došlo, proč jsem byl zrovna já, nejmladší a téměř nejčerstvější zaměstnanec firmy, vybrán jako vedoucí expedice studoval jsem přece také v Německu. Ano, to je to: vzdělání anglických inženýrů je totiž nanejvýš jednostranné. Pro inženýra nástrojaře je rychlotiskací lis záhadou se sedmi zámky. Já jsem byl snad jediný z personálu, který uměl zacházet se sextantem. Ředitel přečetl prohlášení, podle něhož jsem se v Evropě zúčastňoval zeměměřičských prací. Opatrně sondoval dál, a nebyl spokojen dříve, dokud se mu nepotvrdilo, že umím také vypočítat geografickou polohu míst. Tak, byl jsem pro ně tím pravým mužem.

	Prostě jsem se jim hodil. Zůstalo tedy skutečností, že jsem vědecký vedoucí badatelské expedice — a co jsme vlastně měli bádat! a co se mých lidí týče, vyrovnají se svými kvalitami mé energii a prozíravosti. Tak jsem vytáhl starého vrátného z jeho lóže, jako jediného praktika ve stepi a buši; a Bill Snyder. který se již chystal na odpočinek, dostal se do extáze a stal se zase tím starým mužem buše; skutečně to bylo moudré hned od počátku jsem si všímal, že mezi námi všemi je to právě jen vrátný, kdo se k takové expedici hodil a alespoň něčemu v divočině rozuměl. 

	Byl začátek května u nás tedy přicházela zima, ale dešťové období přecházelo při započetí cesty z jihu na sever a má expedice byla připravena.

	Sestávala ze mne, Charlese Leonarda, Billa Snydera, dále tu byli čtyři zámečnici, z nichž zdůrazňuji montéra Neda Carpentera, jednoho nosiče a nakladače a jednoho balíkového sluhu firmy Cunning and Co.

	V žádném případě se na naši expedici nesmí hledět posměšně. Byl bych s sebou mohl vzít ještě tucet dalších lidí, a Mr Cunning by s tím souhlasil; ale já jsem chtěl jen ty nejschopnější, které jsem osobně znal a které jsem častokrát pozoroval při sportovních kláních. Mohl jsem přísahat na jejich věrnost a spolehlivost. Samozřejmě, to všechno bylo pro takovou expedici málo. Něčeho takového by se vlastně mohl odvážit jen v australské buši vyrostlý lovec a … každý člen výpravy jím měl být.

	Jako zbraně jsme s sebou vezli šestiranné revolvery a opakovači winčestrovky vlastní výroby; všichni jsme měli nejlepší koně; jako čtyřnozí strážci nás doprovázely tři velké dogy a ještě k nám patřilo šest dokonale naložených velbloudů; šest členů expedice se muselo během dvou dnů naučit pod mým dozorem velbloudy nakládat a vykládat a naučit se je vést z koní.

	Takže to byla celkem zvláštní karavana! Nemuseli jsme se bát přepadu tlupou domorodců a zásoby potravin jsme měli na čtyři měsíce. Navíc jistě něco ulovíme.

	Teprve nyní, když píši tyto řádky, musím se usmívat, jak zbytečný náklad různých nepotřebných krámů jsme s sebou táhli, zatímco jsme i přes upozornění obezřetného Snydera na mnohé zapomněli. Ale to jsme zjistili až později.

	Mr Cunning nás zásobil přímo přemrštěně: konzervovaná zelenina a masa, humři a lososi, kakao a čokoláda, nejlepší čaj, dokonce i kartón šampaňského; to vše musel táhnout jeden velbloud a mělo to posloužit k oslavě dne, kdy rozřešíme tajemství nihilitu. K osmisetlibrovému nákladu každého velblouda, vládou předepsaná hranice činí tisíc liber, nakonec přibylo pro všechny případy skládací kolo značky Elektric, jenž se dalo přenášet na zádech. Mr Cunning byl nadšen Leonardovým výkonem, ostatně, měl radost z každého cyklisty, a já také. Na výtečném koni jedoucí cestovatel Stuart, který předjel svou expedici, potřeboval k překonání kontinentu čtyři měsíce, což ještě nikdo jiný nedokázal kromě Charlese Leonarda, jenž vlastně urazil celou trasu na kole za méně než poloviční dobu. Takže nebylo zbytečné, že jsme tyto věci vzali s sebou. Zato, že ještě žiji, vděčím jen a jen svému kolu.

	Ještě slovíčko o Charlesovi Leonardovi! Ten se o nic nestaral, ani nesledoval naše přípravy. V jedné kavárně pokuřoval doutníky. Zeptal jsem se ho, jestli dokáže určit, kde asi tak zhruba odbočil. Ano, dva, tři, nebo také čtyři dny cesty za stanicí Mac Donall, čtyřicet až sto mil za ní. Ano, vždyť řezal do té telegrafní tyče; tu musíme hledat, tu musíme najít!

	Vůbec jsem nevěděl, jestli je ten člověk skutečně tak hloupý anebo jestli se jen přetvařuje.

	Leonard musel být zřejmě u toho, když rozvíjel Mr Cunning své plány.

	Až dosáhneme místa, kde byl nihilit vyroben, pokud se snad dostaneme do kontaktu s jedním z těch zbrojnošů, od nichž nihilit pochází, nebo prostě získáme-li nějakou jistotu o původu toho vzácného materiálu, měl Leonard, který se prokázal jako rychlý vytrvalý jezdec na kole a dokázal, že najde v bezcestných pustinách cestu, měl se ihned vrátit na svém kole zpět i se zprávou, v níž jsem měl uvést vše, co budeme potřebovat, abychom dorazili domů, nebo aby mohla být vyslána ještě jedna expedice.

	Na to však Francouz slušně odpověděl:

	„To mne ani nenapadne! Já tam jdu přece jen proto, abych se blíže seznámil s těmi pěkně rostlými chlapci. Chci si jednoho chytit a přivést ho s sebou. Čerta se starám o nějaký nihilit!“

	Tu se Mr Cunning obrátil s tou výzvou na mne. Ano, já mám přinést tu zprávu o našem výsledku; přece jsem také vytrvalý cyklista. To mi nijak nešlo pod vousy, protože jsem byl zodpovědný za celou expedici a mel jsem ji sám a osobně dovést do jejího cíle. Beze mne přece budou jako lodě na moři bez sextantu a kompasu! Ale zřejmé jsem nebyl nepostradatelný jako Charles Leonard a proto jsem musel být opatrný.

	„Mr Cunning,“ odvětil jsem důrazně, „buďte ujištěn, že hořím touhou navázat kontakt s těmi lidmi a vyzvědět jejich tajemství, abych vám co nejdříve mohl přinést vyluštění té záhady. Ale k tomu potřebuji volnou ruku a já sám rozhodnu, kdo zprávu přinese; budu vědět podle okolností, kdo je postradatelný a kdo ne.“

	Ztuhlý obchodník mne pozoroval vážnými pohledy, ale zdál se být spokojen.

	Dostal jsem ještě mnoho ostrých instrukcí, a stále mne rozčilovala hrubá úzkoprsost tohoto muže, jenž neměl ani ponětí o nástrahách buše, do nichž mne posílal. Nic neznamenalo, že se v této zemi narodil. Jak známo, v Anglii se ve velké míře chovají ovce zkáza rostlinného zemědělství a dotazník zjistil, že 96 procent z londýnských školních dětí ještě nikdy ovci nevidělo.

	Jindy jej zase k polovičnímu šílenství doháněl strach z konkurence a obchodní závisti.

	Ani hluchoněmého černocha v nitru Austrálie jsem se neměl ptát na nic, co by mělo kovový zvuk; ten chlap by si okamžitě myslel, že firma Cunning and Co. se chce stát jediným majitelem tajemství nihilitu to znamená, že nyní přeháním, ale tak nějak to opravdu bylo!

	Chytřejší ustoupí. Neustále jsem na všechno říkal „ano“, ale přitom jsem si myslel, že budu všechno dělat podle svého uvážení. V jednom jsem s ním však souhlasil: pokusím se svého cíle dosáhnout co nejrychleji.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


Třetí kapitola - Slavnost

	 

	 

	Poslední večer, který jsme v Adelaide strávili, uspořádal pan Cunning velkou slavnost. Vůbec nemohlo vadit, že se toho večera všichni účastníci expedice doslova koupali v šampaňském, protože druhého dne nás čekala ještě šestnáctihodinová cesta vlakem.

	Tento večer mi však přece jen přinesl zážitek, který mne nejdříve jemně omámil, a potom mne i bez šampaňského úplně opil.

	Slavnost se konala v témže hotelu, v němž bydlel monsieur Leonard.

	Dělníci již seděli u tabule, také panstvo se sešlo. Chyběl pouze Leonard. Poslali jsme pro něj sluhu.

	Monsieur Leonard je prý v čítárně a dal se slyšet, že se vůbec nedostaví.

	Všichni už toho zvláštního podivína znali, tak proč by to nemohlo jít bez něj?

	Asi po hodině mi to stejně nedalo a musel jsem jej vyhledat. Ukrýval v čítárně svou tvář za novinami. Právě si zapaloval cigaretu. Než jsem k němu došel, přistoupil k Leonardovi sluha.

	„Pane, zde je kouření zakázáno,“ řekl uctivě.

	Vznešený, vzorně oblečený Francouz k němu pomalu obrátil tvář.

	„Proč je zde kouření zakázáno?“

	„Protože, protože to obtěžuje ostatní hosty.“

	„Proč to ostatní hosty obtěžuje?“

	Nuže, už by se nemělo nikdy tvrdit, že jsou Angličané flegmatičtí, arogantní a zádumčiví, a že jsou Francouzi živí, uctiví a snadno rozrušitelní!

	„Protože, protože je zde kouření zakázáno.“

	„A proč je tady kouření … mister Schwarz, vy mne snad hledáte? Prosím!“

	Bůhví, jak dlouho by jejich duchaplný rozhovor ještě trval, kdybych se k tomu nenachomýtl.

	Vstal a navzdory zdvořilému sluhovi stále bafajíc zamířil ke dveřím, jako by považoval za samozřejmé, že pokud mu něco chci, budu jej následovat jako pudl. To byla zase jednou ta jeho bezbřehá bezohlednost, hraničící s drzostí! Ale se stejnou bezohledností, která hraničí s drzostí, jednal vůči sobě samotnému projel na kole napříč Austrálií za sedmapadesát dní!!

	A tak jsem capkal vedle něho jako pudl.

	„Proč jste se nedostavil na slavnostní rozloučení, pane Leonarde?“ ptal jsem se v chodbě.

	„Nechci se k tomu nutit není to nic pro mne, věřte mi! V životě je nejpříjemnější spánek a já chci jít spát.“

	Rozrazil jen přivřené dveře do elektrickým světlem ozářené ložnice a vstoupil.

	„Prosím, následujte mne! Dělejte mi ještě chvíli společnost. Věříte tomu, že naše expedice bude mít úspěch? Že najdeme neznámý národ, který se vyvíjel úplně odloučen od světa a podle našich pojmů žije dodnes ve středověkých poměrech, vyjma snad toho, že znají nějaký zvláštní, tajemný materiál?“

	Konečně se stal důvěrnějším! Řekl jsem mu svůj názor stejný, jaký Leonard naznačil. Na jednoho jediného muže, který by si vykoval takové brnění, nebylo možné věřit; snad se mohlo jednat o potomky středověké evropské kolonizační jednotky, jež se zatoulala až do nitra Austrálie. Jistě, všechno znělo tak pohádkově, že to zdravý rozum odmítal chápat.

	Leonard ihned odložil cigaretu na popelník, místo ní vytáhl dýmku z mořské pěny, nacpal ji z tabákového váčku, zapálil ji a beze slova se začal svlékat, aby se odebral na lůžko.

	Nevím, jak to říci, ale když jsme mluvili, zmocňovalo se mne takové nejasné tušení, že s tímto Francouzem a se vším co dělá a říká, není všechno tak úplně v pořádku, a právě proto jsem mluvil stále dál.

	Neomalený Francouz už byl jednou nohou v posteli, když se otevřely dveře a vstoupil vousatý gentleman.

	Znal jsem ho: plukovník Atkin v New Yorku, který již delší dobu působil v Adelaide. Byl to briskní, hrubý patron, známý newyorský rowdy, jemuž kvůli několika tamějším soubojům začala hořet půda pod nohama. Také zde se již několikrát dostal do křížku s policií, zbil kočího a sklepníka, házel jim předměty na hlavu, i zde hledal oběti k duelům a provokoval je šavlí, což se podle anglických zákonů považuje za pokus o vraždu, a od trestu jej zachránil pouze výřečný advokát, který dokázal udělat z černého uhlí bílé a z čerta anděla.

	Muž stanul zkoprněle u dveří, pomalu se rozhlédl po místnosti; zkoprněl ještě víc, když spatřil Francouze, který silně dýmaje strkal právě do postele druhou nohu.

	„Co si přejete, pane?“

	„To je přece můj pokoj!?“

	„To je můj pokoj!“

	Plukovník Atkin se ještě jednou rozhlédl po místnosti a spatřiv množství kufrů se rozzuřil.

	„To je můj pokoj!“ řval. „Pane, kouříte z mé dýmky!!“ Francouz pomalu vytáhl dýmku z úst, rozvážně si ji ze všech stran prohlédl, rozvážně se rozhlédl po celém pokoji a ještě rozvážněji vstal. Odložil dýmku a sáhl po svých šatech.

	„Skutečně, máte pravdu! Tohle není můj pokoj. Prosím vás o prominutí. Co se ještě člověku nepřihodí.“ 

	Myslím, že jsem v tu chvíli dostal záchvat katalepsie. Jako ochrnutý jsem seděl na své židli, nemohl jsem pohnout jediným údem, nemohl jsem myslet; ale stal jsem se jasnozřivým hleděl jsem proti zdi a přece jsem docela jasně viděl oba muže: mladého Francouze s nevinnou tváří, jak se pomalu obléká, a vousatého Yenkeeho se strhanými rysy, jak stojí chvějíc se u dveří se zaťatými pěstmi jako ke skoku připravený dravec; nevzmohl se ale ani na krok.

	Leonard byl oblečen a kráčel ke dveřím. Když plukovníka míjel, zaklepal mu přátelsky na rameno.

	„Promiňte, milý pane, ale mýlit se je lidské,“ prohlásil přitom a americký rowdy se chvěl vztekem.

	Napůl omámen jsem jej následoval do nějakého jiného pokoje,

	„Tento pokoj je skutečně můj,“ obrátí se ke mně. „Promiňte mi ten žert. Přirozeně, nejednalo se o žádný omyl přece bych nebyl tak roztržitý. Chtěl jsem jen tak trochu dopálit toho amerického žrouta železa a ocele.“

	Pomalu ke mně přistoupil; stále jsem si nebyl jist, jestli přece jen nesním bylo toho víc, než mohl můj obyčejný mozek obsáhnout.

	„Mr Atkin vás bezpochyby vyzve,“ dostal jsem ze sebe, neboť to byla má druhá myšlenka.

	„Ne, to neudělá, já jsem ho přece jen trochu nazlobil. To se dá také tlumočit, jako že jsem si s ním zašpásoval anebo jsem ho vyjukal. Já jsem profesionální krotitel divoké zvěře; dokonce jsem jednou v Bankoku zkrotil nějakého šílence. Víte, co to znamená, když všechny zvony řvou, aby se každý odebral co nejrychleji domů? Zuřivostí postižený Malajec běží po ulici a co živé se mu ocitne v cestě, je prokláto jeho krisem. V několika minutách leží na ulici stovky mrtvých, a on stále běží, dokud ho nezasáhne kulka anebo si nerozbije hlavu o zeď. Já jsem šel klidně naproti němu a on padl jako ranou zasažen přede mnou k zemi. Kňučíc se plazil u mých nohou zkrotil jsem ho víte monsieur Schwarz, že krocení je mým životním posláním? Studuji fyziognomii a chování lidí, když se jim přihodí něco, co se jim ještě nikdy nestalo a co naprosto přesahuje jejich vědomí. Prve jsem studoval toho Yenkeeho a nyní studuji vás.“

	Tu mne přepadlo něco jako hrozná zoufalost; podezření, které jsem dosud jako neodůvodněné stále energicky potlačoval, vyrazilo ze mne v plné síle.

	„Vy krotíte i nás!“ zvolal jsem podrážděně. „Vy krotíte také Mr Cunninga, mne, vy chcete krotit celý svět! Přirozeně nebude ani slůvko pravdy na vašem vyprávění!!

	Ten opancéřovaný obr uprostřed Austrálie je vámi vymyšlená pohádka a vy se bavíte naší dětskou vírou a naivností!“

	Leonard klidně sáhl do stolku a vytáhl z něj nihilitovou dýku, jíž měl ukrytu v kovové schránce.

	„Zde je má odpověď!“

	To mne nijak neuklidnilo; na tohle jsem mu uměl odpovědět.

	„Ano, to je pro nás záhada, ale vy jste byl také v Indii, teď to vím! A Indové znají tajemství a dovednosti, které se nedají ani dnes veškerou naší technikou dosáhnout jejich barvy, náramné látky a vy jste se dostal ke dvěma indickým dýkám, jejichž materiál a výroba je pro nás zatím záhadou. Měl jste je u sebe už při vašem odjezdu — a teď jste z toho utkal tu pohádku! Vy nás vlastně hypnotizujete!!“

	Leonard dýku opět uklidil.

	„Věřte čemu chcete,“ odpověděl; „ale já vás ujišťuji, že expedice odjede i bez vás. Také já umím výborně zacházet se sextantem, ale to hloupé počítání raději přenechám někomu jinému. — Ne, pane Schwarzi,“ pokračoval nyní trochu rychleji a obrátil se ke dveřím, neopouštějte mne uražený nechtěl jsem vás pozlobit. Mé vyprávění skutečně není pohádkou; každé mé slovo je holým faktem. Věříte mi?“

	„Na vaši čest?“

	Pchá, čest!“ zaznělo opovržlivě, přesvědčení! Nebo si myslíte, že bych tu cestu podnikal ještě jednou, kdybych netoužil po poznám těch zvláštních obrovitých mužů, z nichž jsem viděl jednoho mrtvého? Dávejte pozor: o nihilit nemám vůbec žádný zájem; žiji z ruky do úst, protože většinu svých prostředků využiji ke svému pobavení. To co mi Mr Cunning slíbil, když mu přivezeme tajemství, to je pro mne holub na střeše; já mám daleko jistější výdělek já půjdu raději na smrt. Proč bych měl konat ještě jednou namáhavou cestu, kdyby mě skutečně nevzrušovalo to živoucí tajemství, po jehož stopách jsem se tehdy se svými nedostatečnými prostředky nemohl vydat? Vidíte v tom tu logiku?“

	Ne, vůbec ne! Pro mne to nebyla žádná logika, nýbrž pouhé žvanění. Raději jsem však řekl, že mu nerozumím.

	Protože mne neznáte. Třeba k tomu napomůže naše delší společná cesta; pak mi porozumíte a pochopíte mne. Víte, co je takzvané astrální tělo, pane Schwarzi?“

	Nyní jeho šílenství propuklo nanovo a on se opět začal svlékat. Bláznovi přece nesmíme odporovat!

	„Dvojník!“

	„Nu, něco takového. To druhé já, v éterickém obalu ukrytá duše, která vystupuje z těla a …“

	„Vy máte dvojníka?“ zeptal jsem se nanejvýš žalostným tónem.

	„Já? Nesmysl! Aby se tento fenomén pokud není dán mocí od přírody vytvořil, musí člověk celá léta šilhat na špičku nosu a stále dokola si říkat: om, om, om …“

	Už seděl pouze v košili, v takzvaném tureckém sedu na posteli, šilhal na špičku svého nosu a brumlal: om, om, om … A snad by to své ,om‘ brumlal v posteli adelaidského hotelu dodnes, kdybych jej tenkrát nepřerušil. Sice bych se byl býval nejraději zasmál, ale do mé duše se vkrádaly bázlivé pocity; už jsem slyšel o těchto mukaplných cvičeních indických fakírů, a existuje i mnoho Evropanů, hlavně Angličanů, kteří si berou za svého učitele guru, aby pod jeho vedením vyvíjeli své domnělé nadsmyslové schopnosti. Většina z nich se dostává do extází a umírají v blázincích.

	„Už to praktikujete dlouho?“ zeptal jsem se tiše.

	Přestal se svým ,om‘ a zahleděl se na mne vykulenýma očima.

	„Já? Já na celý ten švindl vůbec nevěřím.“

	Už jsem si nedokázal pomoci; vyrazil jsem se sebe hlasitý smích.

	Nyní když to píši, už se nesměji. Ted’ už chápu toho nešťastného a přeci záviděníhodného mladého muže, rozumím mu, jeho tehdejší slova nebyla žádným bláznivým tlacháním, ale já jsem nebyl dosti zralý pochopit jeho zvláštní charakter. 

	„Je dobře, že se umíte smát,“ pokračoval halíce se do deky. „Byl bych rád, kdybych se také mohl veselit. Ach, přestaňme, vy mi stejně nerozumíte. Počkejte ještě okamžik, monsieur Schwarz. Já jsem vás totiž hypnotizovat a vy nejste nyní dost logicky naladěn. Udělal jsem ve vašich úvahách velice hrubou chybu. Dávejte pozor a odpovězte mi upřímně: vy opravdu věříte, že tím opancéřovaným obrem v rokli chci věšet lidem na nos bulíky?“

	„Ano.“

	„Dejme tomu, že by to však byla skutečnost; věříte tomu, že se jedná o staré evropské kolonisty, kteří, uzavřeni od celého světa, se samostatně vyvíjeli?“

	„Ano, to by odpovídalo mému názoru.“

	„Tak! Slyšel jste, jak jsem popsal ozdobu na helmě?“

	Byl jsem zmaten.

	„Okřídlená nestvůra s lidskou hlavou

	„Co to bylo za nestvůru, co to bylo za zvíře?“

	„Byl to, byl to tygr!“

	„Samozřejmě, byl to dokonce bengálský tygr. A tím je popraven váš názor na zbloudilé evropské kolonisty. Ale nyní k mé věrohodnosti! Pane Schwarzi, budete-li chtít někomu nabulíkovat vymyšlenou pohádku, aby jí uvěřil jako skutečnosti máte mě snad za takového omezence, že bych pro Austrálii nevymyslel nic věrohodnějšího než právě onoho bengálského tygra? Skutečně věříte, že bych byl tak hloupým lhářem? Dobrou noc, spěte blaze! Óóóóáááh!“

	Stál jsem na chodbě, byl jsem zaražen. Skutečně, zaujalo mne to! Ten muž uvnitř pokoje musel mít ve své hlavě spíše více než méně rozumu, ale hlavně jeho logika byla skutečně přesvědčující. Nejdřív mne jeho chování strhlo k zemi a přivedlo k zoufalství; ale s mm jsem vystřízlivěl a nyní bych ho byl radostným opojením a plný nadšení objal kolem krku.

	Ano, věřím tomu! Nenaleznu odpočinek a spánek dříve, dokud neodhrnu roušku tohoto tajemství, jež je ukryto v nitru Austrálie … i kdyby se tam mělo ukrývat samo peklo! 

	Oslava byla v plném proudu. Byl jsem představen jednomu žoviálnímu pánovi, který znal pana Čunninga a právě přijel do hotelu. Řeč se právě točila kolem Francouze, který dokázal v sedmapadesáti dnech projet na kole napříč Austrálií.

	„Ano, to je celý Charles Leonard! Znáte jeho životní historii? Ještě před několika lety byl v Paříži velmi známý, ale tohle město rychle zapomíná. Udělal světový rekord, který asi nebude snadno pokořen v umrtvování peněz. Byl vychován u strýce ve francouzské Indii, dědil po něm a za celé dva roky života v Paříži dokázal všechny ty peníze utratit. Osm milionů franků! Pak slupnul ještě jednu bohatou tetu a byl stále zpustlejší a zpustlejší. Nyní se protlouká životem poctivě. Vyhledá lidi, kteří mu zaplatí za to, když skočí z brooklynského mostu, když postojí hodinu na hlavě, nebo když klouže dolů po Niagárských vodopádech. Dávejte si pozor, Mr Cunning, ten Charles Leonard má pořádně za ušima!“

	„Jak to? Proč? Co udělal?“

	„Neznáte tu historku, jak z osobně vynalezeným kolem překonal La Manche z Calaisu do Doveru? Ne? Skutečně, dokázal to! Tak tedy: Leonard napíše jistému pařížskému výrobci kol, že vynalezl kolo, s nímž se dá jet přes vodu, dokonce i přes moře. Vlnobití? Ne, to ho nemůže ohrozit! A pokud není pan výrobce přesvědčen jen tímto listem, předvede mu zítra jízdu z Calaisu do Doveru; zaručuje, že za tři hodiny dosáhne druhé strany. A tento slavný vynález mu prodá za pouhých čtvrt milionu fabrikant se zvedl a rychle do Calaisu! Milý Leonard si to přimašíruje s docela obyčejným kolem; v přístavu stojí k vyplutí přichystaný parník; Francouz přejede můstek; parník odplouvá a Leonard začne jezdit na kole po palubě. Skutečně, za tři hodiny byl v Doveru!“

	Historka šla od úst k ústům a smích v celém sále nebral konce.

	„A co dál?“

	„Nu, ten čtvrt milion za své lodní kolo pochopitelně nedostal, ale přece jenom mu to něco přineslo. Fabrikant se navěky blamoval a právě o to se jednalo jeho konkurentovi. Jeho stroje jsou dodnes nazývány patentová vodní kola! Celá myšlenka se zdá pocházet z Leonardovy hlavy a bylo mu to docela podobné.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


Čtvrtá kapitola - Vyrážíme!

	 

	 

	11. května. Včera ráno vyjel vlak, jehož jsme použili až do Fariny. Tento vlak je vypravován pouze jednou týdně a absolvuje celou trasu čtyř set anglických mil tam a zpátky; je nazýván žitný vlak, neboť při zpáteční cestě sbírá na stanicích mezitím připravené obilné zásoby. Zároveň je nakládáno živé zboží: jateční zvířata a dobytek, ale také solené a naložené maso i jiné potraviny, které vyrábějí osamělé farmy k nasycení větších měst. Při cestě tam jsou z vlaku jednoduše, vyhazovány bedny a pytle, které obsahují vše, co jednotlivé farmy potřebují a co dříve museli jejich obyvatelé pracně dopravovat: tabák, čaj, cukr a střižní zboží.

	Stejně jako vlády jiných provincií nechala i vláda jižní Austrálie před několika lety přivézt něco přes stovku egyptských velbloudů, kterých je využíváno především k poštovním účelům. Velbloud má pro Austrálii stejný význam jako pro Afriku či asijské stepi; daří se mu zde výtečně a sůl obsahující traviny jsou pro něj jako stvořeny. Zdejší velbloudi se velice dobře rozmnožují, a protože stojí pod zvláštní ochranou vládního nařízení, budou z nich časem hojná a účelná zvířata. Dokonce není pochyb, že se ze zdejších dromedárů stanou ušlechtilejší a výkonnější zvířata, neboť na rozdíl od egyptských jsou daleko lépe živena a ošetřována. Je zde mnoho farem, jejichž existence, třebaže leží v dosahu železniční trati, je v jistých dobách závislá zcela na velbloudech. Bývají zde totiž tak suchá léta, že vlakové soupravy nemohou jezdit, protože chybí voda pro lokomotivy. Pak musí vlak nahradit velbloudí karavany. Tisíci librami naložený velbloud ujde za čtyři dny sto třicet až sto čtyřicet anglických mil; denně dokáže jít deset hodin bez jediného napojení. Ovšem, po takové cestě je nutné zvířatům poskytnout dostatek vody a minimálně dvoudenní odpočinek.

	Pro převoz těchto velkých zvířat nechala vláda vyrobit několik speciálních železničních vagónů s vysokými postranicemi; já jsem si dva takové pronajal pro našich šest velbloudů.

	Teprve dvě hodiny před odjezdem žitného vlaku nechal jsem vyrazit karavanu od stodoly, kde stála zvířata s připravenými zavazadly, i když mne Mr Cunning nutil, abych si pospíšil, neboť se obával, že dvě hodiny v žádném případě nemohou postačit k naložení živého i mrtvého proviantu. Dobře jsem věděl, co si můžeme dovolit, a spíše jsem se obával zbytečného čekání.

	Doprovázel nás ohromný dav lidí, dokonce i dělníci, místo aby šli za svou prací, jali se doprovodit naši karavanu na nákladní nádraží. Vůbec se mi nelíbil prapor, jenž byl nesen v čele karavany a jenž velkými písmeny sděloval:

	„Expedice zbrojní a kolařské továrny Cunning and Co. k probádání nových pastvin a zemědělské půdy ve střední Austrálii — vybavena koly Elektric! Kupujte jen a jen naše kola ELEKTRIC!!“

	To snad nebylo nutné. Ale co se dá dělat; jednou je to anglické a hlavně je to kšeft!

	„Co je to za mléčné ksichty? Na jaký že to jdou jarmark?“ slyšel jsem výsměšné otázky nějakého pomateného chlapa.

	Jiný mu odpovídal, ukazoval na náš průvod a slyšel jsem jméno Charlese Leonarda. Tu se ten starý lovec poškrábal rozpačitě za ušima. Ach tak, to je ten mladý Francouz, který projel za sedmapadesát dní napříč Austrálií?! Pochopitelně, firma rozpoutala obrovskou reklamu o tomto činu, a proto není divu, že Francouzovo jméno vyvolalo obrovský rozruch, který byl tím větší, že se mladý muž neukazoval na veřejnosti; nyní byl zahrnut bouřlivými ovacemi.

	Jedouce hned v čele za praporem jsem se otočil skutečně, to byla silná karavana! Ozbrojení muži na skotačících koních vůbec nevypadali jako zámečníci nebo čeledínové; k tomu vysoce naložení velbloudi se širokým krokem, kteří byli vedeni pouze dvěma honci jako dobře vycvičené ovečky. Jen Leonard nepůsobil nijak honosným dojmem. Svou pušku zavěsil na krk jednoho velblouda, pustil uzdu, aby si mohl zastrčit obě ruce do kapsy kabátu. Nu ano, přicházela vlastně zima a podle našeho názoru mohlo být dnešní ráno považováno za velice studené.

	Bez obtíží jsme dorazili na nákladní nádraží, kde již byly přistaveny naše vozy; s vojenským propočtem sebemenšího pohybu našich rukou byli velbloudi během půlhodiny naloženi. Všechna zvířata byla přivázána k postranici, uložili jsme zavazadla. Nyní byly naše vagóny odtaženy na hlavní nádraží a připojeny k vlaku. Ještě jsme se rozloučili s Mr Cunningem a pak hurrrááá a už jsem ujížděli na teplejší sever.

	Pro všechny případy jsem zaujal svůj velitelský post s určitým odstupem a proto jsem si vymínil zvláštní vozový oddíl; pochopitelně monsieura Leonarda jsem musel vzít k sobě. A navíc, jak už bylo předem dohodnuto, jakousi ordonanci nebo osobního sluhu mi v těchto prostorách vykonával Ned Carpenter.

	Ještě několik slov o tomto muži. Třicetiletý montér v oddělení kol má jen velmi skromné školní vzdělání umí se sotva podepsat, při čtení hláskuje a ukazuje si prstem, ale nějakou další touhu po duševním obohacení nepociťuje. Nu, upřímně řečeno, on je omezen celkově: nevěří tomu, že se Země otáčí kolem Slunce, protože svýma očima vidí pravý opak, a proto tvrdí, že extra chytří učenci, jimiž opovrhuje, si to jen takto vymysleli. Ale možná právě proto byl to praktický muž od hlavy k patě. Co mu chybělo na rozumu, to mu přebýbvalo v pažích, prstech, v pohledu. Kouskem drátu dokáže povolit nebo utáhnout tu nejzavilejší matici; místo k vrtání na plechu si nepotřebuje značit křídou ani kružítkem má přece oči a souhlasíte! Ale má ještě více: v druhé hale, v oddělení na zbraně se porouchá stroj vrtá excentrické díry a tu je povolán montér kol; a Ned Carpenter instinktivně odhalí chybu, kterou inženýři marně počítali a hledali. Postavil si malý parní strojek, jenž se vejde do dlaně, zhotovil si dřevěné modely, které jsou zapotřebí k odlévání malých dílů, sám, bez jediného výkresu či námětu, vysoustruží cokoliv přímo z hlavy — a ta maličká věc skutečně pracuje, i když by podle všech zákonů mechaniky neměla vůbec fungovat! Ano, Ned Carpenter, což znamená tesař, by se měl jmenovat Ironer, což znamená železňák, protože jakýkoliv jiný materiál, který nemá s kovem alespoň něco společného, je pro něj bezvýznamný.

	Blíže jsme se s ním seznámili v době, kdy jsem si od něho nechal vyrobit několik nástrojů a přístrojů pro mé vynálezecké experimenty. Pro naši expedici jsem ho navrhl právě já, a pokud byl Bill Snyder mou pravou rukou, byl Ned Carpenter mou levicí. Nějakou takovou rukou by neměl žádný cestovatel pohrdat, kdyby něco prasklo a vybuchlo, dokáže Ned Carpenter svým kouzelnickým uměním vše zase opravit a opravené dokonce vylepšit. Nyní je rozpálen pro nihilit, jehož tvrdost zkoušel na soustruhu. Už si vytvořil vlastní názor o těch továrnících, o těch záhadných montérech z cizího světa. 

	Nebudu zde líčit krajinu, kterou jsme projížděli; o tom se lze dočíst v kterékoli specializované knize.

	Ujížděli jsem přes malebná pole i přes pusté stepi. Viděli jsme požehnaná pohoří, pískové pouště a také rajské farmy a městečka. Koleje vedly celými lesy gumovníků a známými skruby, což je trnité křoví, dokud noc nepřikryla celé okolí svým závojem. Dnešní noc jsem se spánku nedočkal. Slyšel jsem neklid koní, občasné zařvání strachu velbloudů, a na každé stanice jsem šel své svěřence trochu uklidnit.

	Farmy jsme dosáhli druhého dne ráno ve čtyři hodiny. Panovala ještě naprostá tma. Během zaopatřování zvířat se pomalu rozednilo. Bylo zřejmé, že si zvířata potřebují po namáhavé jízdě vlakem celý den odpočinout a my lidé také. Nevím jak ostatní, ale já jsem celý svůj pobyt ve Farině doslova prospal.

	Nu vida, už jsme popojeli o čtyři sta mil do vnitrozemí směrem k severu! To hned člověk pozná na teplotě, alespoň přes den, i když vane jižní vítr, který sem přichází z ledových arktických oblastí.

	Ještě před třiceti lety bylo považováno za nesmírnou odvahu, téměř za nemožnost, dostat se tak hluboko do vnitrozemí. Bylo k tomu zapotřebí dobře vybavené expedice a stejně bylo pravidlem, že se každá druhá z těchto nevrátila; její členové podlehli žízni, útrapám a zbraním domorodců. A dnes se jezdí až sem v pohodlných, vypolštářovaných železničních vozech. Dříve byla tato oblast považována kvůli naprostému nedostatku vody za neobyvatelnou. Dnes má Farina svůj vlastní pivovar. Pokud člověk ví jak na to, najde vodu všude, úplně všude. Každým dnem se v Sahaře rozrůstá počet artézských studní, a není to žádná fantastická utopie, že se jednoho dne Sahara promění v plodná pole, i když ne dnes, ale za několik desítek nebo stovek let. Už nyní se rozprostírají rozsáhlé francouzské garnizony v místech, kde bychom před pěti lety nenašli ani žížalu.

	Z Fariny železnice ještě pokračuje dál, až do St. Eyre na Eyrském jezeře. Bohužel ji nemůžeme použít. Je tam mnoho pohoří s tunely, a při jejich stavbě se nepočítalo s vožením velbloudů. Slibované nové vozy se zvláště nízkými osami dosud nebyly vyvinuty nyní by byla ubohá zvířata na druhé straně tunelu jistě o hlavu kratší.

	Takže zítra se expedice vydá na pochod. Co najdu? Co zažiji? Neopouští mne horečnaté napětí. 

	20. května. Před třemi dny jsme opustili St. Eyre a už jsme prošli čtyřmi telegrafními stanicemi! Telegrafní vedení je poslední známkou civilizace. Máme je stále na očích.

	Že je telegrafní vedení tak málo ničeno domorodci, to mi bylo velkou záhadou. Už jen kvůli tomu, že ten krásný lesklý drát zavěšený na uších a v nose musel být skvělou ozdobou! V Americe si tento respekt nedokážou vysvětlit. Indiánské kmeny mají své určité lovecké oblasti, ale ať jsou sebevětší, vždycky se můžete setkat s jejich náčelníkem. Doslechl jsem se, jak se tam v takových věcech postupuje. Jednoduše: při jakékoliv příležitosti se zasadí zástupci rudochů několik elektrických šoků, takže může po svém návratu domů všem vyprávět, že v drátech sídlí zlý duch. V Dakotě zase zvolili jiný postup. Posadili dva vzdálené, ale navzájem se znající náčelníky na obě konečné telegrafní stanice, zapojili telefon a oba rudí válečníci spolu museli mluvit. To byla vskutku nepochopitelná medicína! Bylo postaráno o to, aby si telefonicky domluvili setkání na určitou dobu, až bude slunce tak a tak vysoko a tu vyskočili oba náčelníci na koně, a když se skutečně setkali, pak byl ,mluvící drát‘ po dlouhou dobu před zlodějskými Indiány v bezpečí.

	Něco takového však není možné v Austrálii, kde domorodci z nedostatku potravy procházejí obrovské oblasti. Zde se můžeme snadno setkat i s takovými, kteří ještě nikdy neviděli bělochy. Zřejmě to bude bázlivý respekt před tím neznámým ,něčím‘.

	Telegrafní stanice byly postaveny zhruba v čtyřicetimílových vzdálenostech; vzdálenost, která se dá při dobré cestě urazit za den. Poloha těchto stanic je závislá hlavně na vodě. Přednosta stanice je praktický technik, jenž umí telegrafovat a má pod sebou dva bělochy, kteří umí opravit přerušené vedení. Potom je zde ještě několik ,krotkých‘ australských černochů. Kromě zvláštních případů, kdy je třeba opravit porušené vedení, tkví hlavní úloha dělníků v tom, že za určitého vhodného počasí jedou lesem a buší, kde vysekávají mačetami a sekyrami cesty mezi stále přerůstajícím rostlinstvem. Touto cestou povede projektovaná pacifická dráha, s jejíž stavbou počítá australská vláda pro rok 1905. Ta by nesmírně přispěla k rychlejšímu odemknutí srdce Austrálie.

	Všichni zaměstnanci stanice i černí dělníci jsou ženatí; přednosta stanice slouží také jaké učitel dětí. Pěstují zde především hrách a kukuřici, ale i jiné plodiny, pokud to podnebí dovolí. Chovají hovězí dobytek, ovce, drůbež a samozřejmě také koně. Jednou ročně se tady objeví karavana s potřebnými předměty. Služební doba na takové stanici trvá deset let, a poté dostanou úředníci místo v nějakém menším městě. 

	U jedné této Bohem zapomenuté stanice jsme si dopřáli odpočinkový den. Vždy bylo mým přáním žít takovým odloučeným způsobem, bez zbytečných dobrodružství, jako úředník ve službě vlády, učitel, duchovní anebo dokonce malý král; mezitím se však mé názory nesmírně změnily.

	V těchto osmi dnech jsem začal chápat, proč si Leonard nedokáže vzpomenout, kolik dní cesty vlastně vykonal, než se po opuštění stanice Mac Donall obrátil vlevo.

	Už se ze mne stal dokonalý muž buše. Jakmile jsem večer ulehl na tvrdou zem, byl jsem v limbu. Bez obav piji z té nejšpinavější kaluže, ale nevím, co je to započít když jedu na koni nebo i jdu, cítím se po celou dobu jako praštěný do hlavy. Je to jednotvárností stepi, solné pouště; není zde žádný les poskytující stín, jímž by se dalo táhnout celé dny, nýbrž jen ty stále stejné, sloupovité řady gumovníků. Jeden vypadá jako druhý, a potom to oslepující slunce. Musí to být i ovzduším, že všichni máme pocit, jako by nám veškeré nervy a smysly odumřely.

	Na druhou stranu je to docela výhoda, neboť daleko méně trpíme strastmi, horkem a žízní. Bezmyšlenkovitě se kymácíme sem a tam a pro mne je to docela nepříjemné, protože se musím velice přemáhat, abych se podíval byť jen na teploměr, na barometr anebo dokonce na slunce, když chci udat zeměpisnou polohu za složitých logaritmických výpočtů. Setkali jsme se s tlupou domorodých obyvatel, kteří ještě nikdy nespatřili Evropana, ale já jsem se o tyto lidi vůbec nezajímal. Viděli jsme také hejno emu a stádečko klokanů. Ač jsem vášnivý lovec nezajímali mě. Nebyl jsem vyčerpán, ale zůstal jsem apaticky ležet.

	Začínám roztávat teprve s příchodem chladného večera. To zapisuji do svého deníku a tím více obdivuji všechny ty badatele a cestovatele, kteří během své výpravy' dokážou pozorovat okolí, neúnavně sbírat rostliny i kameny. K tomu je zapotřebí energie, o níž se běžnému člověku ani nesní.

	Má energie se probouzí také tehdy, když se nám do cesty postaví překážka, jíž je nutno zdolat, ať už dnes nebo zítra anebo se utáboříme. To mne to začíná popohánět: vpřed, vpřed k cíli, k rozluštění tajemství! Tak volá můj vnitřní hlas navzdory všem obtížím.

	Denně musíme překonat několik řek a pohoří, a to vždy musíme sundat z velbloudů náklad. Tu si jej naložíme na záda a stále šplháme sem a tam přes skály a balvany. Naštěstí jsou horské hřebeny jen málo vysoké a strmé a na březích řek vždy najdeme spoustu gumovníků, z jejichž kmenů je možné zhotovit vor.

	Mí lidé neustále reptají, vždy chtějí přechod řeky odložit na příští ráno nebo alespoň večerní chládek. Ale já je nenechám odpočívat a sám přiložím ruku k dílu. Naložím na svá ramena, která mám od přírody značně rozložitá, jeden a půl centu, a při těchto příležitostech je také Bill Snyder mužem na svém místě.

	Nejlínější a nejflegmatičtější chlap z celé expedice je přirozeně monsieur Charles Leonard. Zatímco já už po šesté běžím se svým nákladem sem a tam, zastrčí si tento mladý, silný muž ruce do kapes kalhot, ležérně projde kolem, položí se do trávy a sledujíc nás si zapálí cigaretu.

	„Nu, monsieur, nemohl byste se také něčeho chopit?“ zeptal jsem se jednou nazlobeně.

	„Když se s tím taháte vy, nemusím to ještě dělat já,“ zněla jeho nestoudná odpověď.

	A tak jej raději nechám odpočívat. Jednou je v této expedici postaven v nezávislém poměru, vlastně mu nemám co rozkazovat, a potom, je tu ještě něco, co mne na něm zajímá.

	Je to prostě nevypočitatelný charakter, stále ještě jej studuji; zlobím se na něj a přesto jej obdivuji.

	Tuto zvláštnost nejlépe vysvětlí nějaký příklad. Právě teď, kdy toto píši, sedí Leonard na pařezu, kouří a hledí před sebe. Těsně za ním vystřelí puška jednoho neopatrného černocha; kulka rozbije jeden hliněný džbán. Všichni polekaně vyskočí a pospíchají na místo pouze Leonard zůstane klidně sedět a ani se neotočí; jako by ten výstřel vůbec neslyšel. Existuje skutečně tak nepřirozený flegmatismus? Je to ve zvyk přetvořená znuděnost? 

	Za 24. stupněm šířky jsme spatřili v říčce prvního krokodýla. Čím více jsme pokračovali k severu, tím více jich přibývalo a byli také větší. Každá řeka, tůňka i potok se jimi hemžily. Nejsou to žádní lidožrouti, krmí se rybami, krysami a malými želvami, které rozlousknou jako lískový ořech. Pokud by ale neopatrný člověk jen tak komíhal nohama ve vodě, mohlo by se snadno přihodit, že až by je vytáhl, překvapeně by zjistil, že už vlastně žádné nohy nemá! Pokud se člověk blíží k nějakému vyhřívajícímu se krokodýlovi, stáhne se tento rychle do vody, přičemž výhrůžně otvírá svou tlamu. Jsem však přesvědčen, že se nikdo jen tak nepohrne k odpornému plazu, který bičuje ocasem zem a chlubí se svými ohromnými kuželovitými zuby leda by to byl kopím ozbrojený lovec krokodýlů.

	Leonard měl zvláštní zálibu, jakýsi druh sportu. Vždy, když nás čekal přechod nějaké mělké řeky, uřízl si několik hůlek, které na obou koncích zašpičatěl. Potom kráčel k nejbližšímu krokodýlovi, přistoupil přímo k němu a rukou mu vrazil nastojato hůlku do tlamy. Plaz chtěl okamžitě skousnout, a Leonard musel bleskurychle uskočit, aby jej nezasáhl úder krokodýlova ocasu. Plaz už nikdy neodstranil v tlamě vzpříčenou hůlku a musel zcepenět smrtí hlady.

	Vyprávět to lze pochopitelně daleko snadněji než vykonat. Zpočátku se mi ježily vlasy hrůzou, ale časem jsem si na zvláštní sport chladnokrevného Francouze zvykl. Byla to nejvyšší opovážlivost. Pokud by se mu jeho experiment jedenkrát nezdařil, přišel by o pravou ruku, nebo by skončil s přeraženýma nohama. 

	Jednoho večera jsme rozbili tábor u malého pramene. Tu nám utekl jeden z koní a nijak se nedal přilákat zpět. Několik na vlastní pěst provedených pokusů o jeho chycení bylo marných. Bill Snyder, bývalý muž buše, zaranžoval společný lov s úskokem a obklíčením a nehorázně klel, jak nešikovně si při tom počínáme. Nu, my jsme holt nevyrostli v buši! Plaché zvíře jsme již nechytli a museli jsme je nechat běžet.

	Pouze Charles Leonard se na naší snaze nepodílel. Když jsme se vrátili zpět, měl již odepnuté kolo ze hřbetu odpočívajícího velblouda a beze všeho odjížděl pryč. Jen na nás ještě zavolal, abychom na něj nečekali, že už na nás někde narazí. Kam jel? Chtěl snad dostihnout koně na kole?

	Na jeho výstřednosti jsme si už tak trochu zvykli. V noci se nevrátil a nedorazil ani při rozednění. Nemohli jsme si pomoci kupředu! A pokud ještě žil, mohl snadno najít telegrafní vedení a expedici dostihnout.

	Dohonil nás v poledne. Přijížděl na zpěněném koni, kolo složené na zádech. Nikdy jsem se nedozvěděl, jak dokázal to plaché zvíře dohonit na kole, navíc při tak obtížném terénu. Prostě si neodpočinul dříve, dokud koně neuchopil za uzdu. Nedělal z toho žádný rozruch.

	Byla to snad známka jako kolosální energie, božského trucu proti nepřátelskému osudu? Nebo to byla ta jemu vlastní bezbřehá ješitnost a samolibost?

	Ale příští případ ukazuje skutečnou sílu a energii, spojené s vzácným sebeovládáním, a tak nechci vidět žádné jiné důvody k tomuto jeho činu.

	K nejbližší vodní stanici nám chyběly už jen dvě hodiny cesty, ale byl nejvyšší čas, abychom jí dosáhli, neboť zvířata ani lidé už neměli více jak dvacet hodin kapku v ústech. Navíc Hany Pord trpěl již několik dní zlým střevním katarem. Srdceryvně nás prosil, abychom jej nechali ležet a dali mu ránu z milosti. Musel trpět nepopsatelnými bolestmi, které byly ještě umocněny klopýtajícím krokem koně; případně zhotovená nosítka, zavěšená mezi dvěma velbloudy, by mu při jejich kolíbavém kroku také nijak nepomohla. Musel prostě ty dvě hodiny přetrpět přivázali jsme jej pevně k sedlu.

	My sami jsem se kolíbali na zvířatech, která hrozila každým okamžikem klesnout vyčerpáním. Pouze jeden ne; jak už jsem se zmínil dříve, nikdy jsem nevěřil, že by Charles Leonard byl citlivý na trýzeň ze žízně. Měl stejně málo vody jako my, také jeho obličej byl vpadlý; kýval se na svém velbloudu jako pagoda, ale jakmile vykouřil cigaretu, ubalil si hned jinou, a to se stejnou chutí, jako když jsme nabiti zdravím a elánem opouštěli Farinu.

	Když na smrt nemocný Pord začal opět srdceryvně prosit, abychom jej nechali ležet anebo ho hned raději zastřelili, poněvadž tuto jízdu již déle nevydrží, tu sestoupil Leonard beze slova z velblouda, odvázal Porda s koně a nechal si jej přivázat na vlastní záda. A tak nesl toho těžkého muže celé dvě hodiny na rozpáleném slunci, než ho složil u pramene, kde se sám bez sil zhroutil.

	Od této chvíle může anebo nemusí dělat Leonard cokoliv; už mu nemáme nic za zlé. 


Pátá kapitola - V Mac Donallově stanici

	 

	 

	16. června. Dosáhli jsem stanice Mac Donall. Je pojmenována křestním jménem Stuarta, který zde, uprostřed Austrálie, vztyčil jako první Evropan anglickou vlajku. A kopec, na kterém stanice stojí, nazývá se také po něm: Mount Stuart.

	Vynechal jsem ve svém deníku vše, co nijak nesouvisí s naším vyprávěním, vypustil jsem veškeré příhody z cesty, zmínky o našem strádám a útrapách.

	Uvedu pouze několik doplňujících informací. Hany Pord zemřel v mých rukách, Maxe Zachochera jsem zanechali na smrt nemocného ve stanici Raleigh, Fred Bywater a Louis van Kuip leží s dyzentérií a mají jen málo naděje na přežití, Bill Snyder má silnou horečku a dva další muži jsou velmi zesláblí a potřebují nejméně týden klidu.

	Dále: z Adelaide přivezených koní již žádný nežije, všichni tři psi chcípli; jeden z velbloudů si zlomil nohu a musel být utracen, druhý byl stržen proudem. Ale ti čtyři zbylí jsou v pořádku.

	Tyto obrovské ztráty při známé cestě a se známými vodními zdroji byly zaviněny spíš naší neznalostí a nezkušeností nebyli jsme odchováni buší, to říká vše a bylo to zaviněno i mimořádně suchým rokem a naším cestovním tempem. Ano, kladl jsem na síly mých mužů a zvířat příliš vysoké nároky.

	Že my tři, kteří jsme byli od počátku spolu já, Charles Leonard a Bill Snyder, že jsme na tom byli nejlépe a byli bychom okamžitě schopni pokračovat v cestě, to nemělo fyzické, ale spíš psychické opodstatnění. My tři jen my tři jsme stále měli před očima vytoužený cíl, a právě tohle hnací kolo, jež je ve Schopenhauerově filozofii jedinou a soběstačnou hnací energií, nás drželo při síle.

	Při tom jsem udělal velké zkušenosti a udělal bych je i tehdy, kdybychom cestovali pomaleji, že pro Austrálii přichází v úvahu jenom velbloud a že jedině s jeho pomocí může být celý tento kontinent probádán. Kůň je zde bezcenný, neobstojí ani v buši vyrostlá herka. Tvrdé slané traviny spalují žaludek a zvíře je již druhého dne vyčerpáno; pak už nepomůže ani šťavnaté lupení. Snad by to dokázal jedině oves. Ale kde jej vzít? Kdo by s sebou mohl táhnout takové množství? A špinavá voda se slanou příchutí je udolá. Snad by ještě mohli obstát osli a muly.

	Kromě lidských nohou se zde na delší túry osvědčil ještě jeden prostředek kolo. To už ostatně dokázal i Leonard. Ale i zde se naskytly obrovské cestovní potíže. Někdo snad namítne, že i dnešní voják jezdí na kole přes leckteré oraniště; ale já jsem na našem pochodu žádné oraniště neviděl. V trnitém skrubu to není žádná legrace, zajisté, ani při záplavách v bažinaté půdě. Natož pak po kamzičích stezkách. Že se velmi těžce jede na kole v písku, to ví snad každý. Ale naopak, každý trávník v gumovníkovém lese nabízí kolu hladkou jízdu, a v domovině klokana, ve stepích, které kromě písčitých a solných pouští zaujímají největší plochu Austrálie, lze také kolo dobře využít; člověk si akorát musí zvyknout na zvláštnost jízdy.

	Hlavní vegetaci tvoří Spinitex squarrosus, pichlavá tráva, na jaře překrásně kvetoucí. Vyrůstá v trsech a nestrpí kolem sebe žádné sousedy. Mezi jednotlivými tisy tedy narazíme na hladkou rovnou zem. Pouze musíme s kolem provádět takzvaný vaječný tanec, házet se sem a tam, doleva doprava, a kdo to dělá celý den, ten už snad ani jinak jezdit nedokáže; tancuje se zavázanýma očima mezi vajíčky sem a tam.

	Pokud pojedeme vedle dlouhonohého běžícího velblouda, na jehož hřbet naložíme sto dvacet liber proviantu, vodní vaky, k tomu zásobu vody pro něj, tak můžeme docela pohodlně urazit v deseti dnech tři sta anglických mil, aniž bychom byli odkázáni na lov potravy a hledání vody. V probádaných částech Austrálie navíc nenajdeme trasu, kde bychom nenarazili na pramen. Ať to ale zkusí jezdec na koni nebo chodec! Bez pramene neurazí ani třetinu uvedené cesty a zůstane sám i s koněm ležet. Cyklista má i po náhodné smrti svého velblouda kolo; pokud by se mu snad dříve rozbilo kolo, může se spolehnout na svého velblouda.

	Ihned jsem telegrafoval panu Cunningovi. V krátkosti jsem mu vysvětlil stav expedice, a je i to, že jsme dosáhli Mac Donallovy stanice. Odpověď dorazila po dvou hodinách a velice mne rozzlobila.

	„Ihned dále!“

	Ne, to není hon na zajíce. I lidé, jenž by byli schopni další námahy, potřebují alespoň týden oddechu. A třebaže hned druhý den vyrazíme s Leonardem a Carpenterem napřed, děláme to z vědychtivosti a ne ze zájmu Mr Cunninga. Vždyť jsme do stanice dorazili teprve večer.

	Tato centrální telegrafní stanice je největší usedlostí na severní straně Mount Stuart. Je obývána menším počtem Evropanů a velkým množstvím černých, a navíc je zde sídlo anglické státní mise.

	Velmi srdečně nás přivítal starý pán, reverend Hope, který strávil celý život mezi australskými černochy. Byla to stejná srdečnost, jakou je vítán v srdci Austrálie každý běloch.

	Nemocní byli uloženi. My tři zdraví jsme povečeřeli, a poté jsme ještě dlouhou dobu seděli u stolu ve společnosti reverenda, dvou úředníků a jejich rodin.

	Mluvilo se hlavně o naší cestě, o našich dobrodružstvích a o účelu expedice. Zde již známý monsieur Leonard viděl při své předešlé cestě z vršku jednoho kopce ani dva dny cesty na západ zrcadlit se velké jezero, kolem něhož se rovinou táhly stříbrné nitky toků; tam byla voda, což se jevilo jako oblast vhodná k zemědělství. To byl přece cíl naší badatelské cesty!

	Úředníci i ctihodný misionář pokyvovali hlavami. To asi musel být monsieur Leonard klamán zrcadlením vzduchu. Nejsou tady krátkou dobu a přece jen se občas dostali dál od své usedlosti. Cestovali po okolních vysokých kopcích ne, tady nebylo ani stopy po nějaké zrcadlící se hladině nebo stříbrných nitkách … a nejméně na západě. Vše, vše je písek a sůl.

	Leonard trval na svém tvrzení a mně bylo líto, že musel kvůli Mr Cunningovi své lži podporovat a věřit jim.

	Nyní jsem přistoupil ke své taktice, kterou jsem použil mezi lovci již dříve na předešlých stanicích, když jsem z nich chtěl něco dostat, ale bezvýsledně. Zde jsem ale měl před sebou vzdělaného muže, jenž znal domorodé černochy jako vlastní děti a mluvil téměř všemi australskými dialekty.

	Jaké náboženské představy vlastně mají původní obyvatelé Austrálie? Skoro žádné. Když svítí slunce, je teplo; když prší, je mokro; pokud jsou jejich břicha plná, nemají hlad. No ano, bojí se blesku a hromu, bojí se i noci, ale proč, to sami nevědí. Je prostě tma a to je důvod ke strachu. Nějaké zlé duchy? Ne, sami žádné nejmenovali. Domorodci této oblasti, hlavně té západní, stojí na nejnižším stupni vývoje; neumí ani, jako ti jižní, počítat alespoň do dvou: mají pouze ,ku‘ pro jedničku, takže když to spojí dohromady, ,kuku' je dvě; a přitom si ještě musí pomáhat prsty. Nelze si s nimi o ničem začít. Z chyceného klokana se dá láskou a ranami udělat více než z takového západního černocha. 

	„Vždyť ale v Austrálii,“ pokračoval jsem opatrně dál, „se našly obrovské kosti zvířat, ptáků a vačnatců, stejně jako nothrotherium ve velikosti nosorožce v jeskyni ve wellingtonském údolí. Nenalezli snad zdejší domorodci také nějaké takové kosti předpotopních zvířat, které by používali ve svých bajkách, třeba o obrech, jak jsem často slyšel?“

	Mr Hope se na mne překvapeně podíval a ještě než otevřel ústa, zalilo mne horko a pocítil jsem Francouzovu nohu na své, což mě pochopitelně mělo varovat k opatrnosti.

	„Skutečně! Jste první, kdo mne přivádí na tuto myšlenku, na kterou jsem mohl přijít už dávno sám. Vskutku! Právě zde u těchto západních domorodců koluje báje, že ve směru západu slunce, v nepřístupných horách, žije rod obrů, a tato pověra ještě více rozšiřuje jejich báj. Prý mají dlouhé rudé vlasy, rudé vousy, ohnivé jako slunce. Prý chytají každý večer nebeskou kouli a pak září sami celou noc nepředstavitelným leskem. V ruce prý třímají ohnivý blesk skutečně, vznik této báje se dá vysvětlit jedině nálezem nějakých obrovitých kostí…“

	Mr Hope tomu tedy nepřikládal žádný jiný význam a já jsem se ovládl; stočil jsem řeč na poslední australské nálezy všeobecně, k čemuž projevoval reverend nečekaný zájem, a o tom jsme hovořili, dokud jsme se s Leonardem neodebrali do naší místnosti.

	„Co tomu říkáte?“ šeptal jsem.

	„Komická otázka! Jen se divím, že nyní neříkáte: ta pohádka, jíž se nám tehdy snažil namluvit, pochází od domorodců.“

	„Leonarde, od onoho večera v hotelu o vašich slovech a vaší pravdě nepochybuji!“

	„Nu, nechme to být. Stejně jsem pochyboval. Zítra vyrážíme!“ 

	Při prvním slunečním paprsku jsme vyrazili. Vybavili jsme se zbraněmi, vaky na vodu, suchary a sušeným masem. Já jsem si navíc vzal několik přístrojů a Ned Carpenter opravářské nářadí.

	Udali jsme, že hodláme vykonat dvoudenní cestu podél telegrafního vedení a potom se rozhlédneme z toho vysokého kopce na západ. Nejpozději za týden budeme zpátky a doufáme, že se do té doby naši společníci postaví na nohy. Průvodce jsme s díky, ale velice energicky odmítli. Uměl ten dotyčný jezdit na kole? Ne. A jezdec na koni se nám ve vytrvalosti rovnat nemohl. Leonard je přece vedoucí a postará se o nás! Už jsme získali draze zaplacené zkušenosti. Ujížděli jsem ze svahu, jenž byl hladký jako deska stolu, abychom začli balancovat mezi trsy trávy, dřeli se pohyblivým pískem a ujížděli přes hory a doly dál.

	„Tady to ještě nebylo,“ poznamenal Leonard, když jsme večer sbírali tmí na oheň:, musíme dorazit na velkou rovinu a vlevo s námi musí ubíhat souběžně daleko vzadu pohoří; zatím to bylo právě naopak.“

	Bezstarostně jsme ulehli ke spánku. Nehlídali jsme. Divocí psi dingové, jediní australští dravci, nejsou člověku nebezpeční a domorodci za noci nevystrčí hlavy z děr.

	Druhého dne ráno jsme pokračovali.

	„Dávejte pozor, už by to brzy mohlo přijít,“ nabádal nás Leonard pozdě odpoledne.

	Kopce byly za námi. Před námi se rozvírala nekonečná písečná rovina a daleko vepředu jsme viděli vystupovat pohoří.

	Ned Carpenter musel jet třicet metrů před námi a pozorovat každý telegrafní sloup, jestli na něm nespatří řezy po noži. Já jsem je kontroloval po něm a Leonard inspekci uzavíral.

	Bez předzvěstí padlá tma rázem ukončila naše snahy.

	„Tak tedy zítra! Ještě jsme to neminuli a bezpochyby to bylo v této oblasti,“ ujistil nás Leonard.

	Bylo už načase, abychom odbočili do rokle s kalužinou, a doufejme, že nebude vysušená. Naše voda mohla vystačit maximálně tak na zítřejší den.

	Při večerním ohni jsme přerozdělili proviant a ostatní zavazadla. Carpenter, protože byl tak značně zatížen svým nářadím, nemusel vézt nic jiného. Já jsem si vzal svůj vodní vak a přečerpal do něj všechnu zbylou vodu. Navíc jsem si přibalil maso a chléb. Leonard se zatížil revolverovými náboji a patronami do winčestrovek. Potom ještě montér namazal a vyčistil kola a ulehli jsme ke spánku. 

	„Haló! Tady ležíme přímo na místě!“

	Toto zvolání z Leonardových úst mne probudilo. V záři vycházejícího slunce jsem sledoval jeho pohled a hned jsem si uvědomil, co myslí. Na západě se slétali všichni ptáci jedním směrem a shromažďovali se v jednom místě nad kopci. Pomalu létali v kruhu a postupně se snášeli dolů k zemi.

	„To je ono údolí a je tam také voda.“

	„A tady je ten naříznutý sloup!“ volal o dva sloupy dál stojící Carpenter.

	Nyní jsem neměl čas se pozastavit nad tou náhodou, že jsme se utábořili přímo vedle označeného sloupu. Ovládl mne náhlý nápad.

	„Jestli to tam ještě najdeme!“

	„To nevím, za to nemohu ručit. Pouze ručím zato, že je to správné místo, z kterého musí naše pátrání vycházet.“

	Takže na kola a písečnou pouští směrem k řetězci hor! Jak těžká cesta! Kola zapadala do měkkého písku a byla to ta největší námaha, jíž jsem za celou cestu podstoupil. Přesto jsme postupovali daleko rychleji než pěšky, ale ty naše strhané tváře a našetři dravá kola pronikala dál a dál pouští.

	Potom to šlo lépe. Kamenné kopce vyrůstaly rychle z roviny a nabíraly docela úctyhodnou výšku. Tento rychlý vzrůst kopců a skal z roviny je australskou specialitou, již lze najít ještě v jižní Africe.

	Odtud nebylo vidět žádný vstup mezi kamenné spousty, nad nimiž neustále kroužila hejna ptáků. Ale Leonard již jednou cestu k vodě našel a dosud šiji pamatoval. Vedl nás asi sto padesát metrů vpravo, zahnul do úzké rokle, kde jsme se často nevešli dva vedle sebe; byl to spíše lidskou rukou vytesaný tunel s naprosto hladkým dnem. Nyní se Leonard obrátil zase vlevo, zahnuli jsme kolem ostrého rohu, a už jsem slyšel ptačí křik a spatřil jsem něco blýskavého na zemi …

	„Ještě tu ten chlap leží!“

	Svatý Bože! Malý rybník, ale velké množství koster: lebky, hrudníky, jednotlivé kosti, bumerangy, dřevěná vrhací kopí a spousta kyjů a zde: velký, na slunci zářící předmět, postava muže; ještě jednou šlápnout do pedálů, seskočit a stál jsem vedle něho.

	Byl jsem bez sebe. Vždyť jsem to očekával, nebo jsem v to alespoň doufal a nyní jsem se ptal sám sebe, jestli nesním.

	Když jsem se konečně sebral dohromady, pospíšil jsem k Francouzovi, abych mu podal ruku.

	„Promiňte mi, Leonarde, že jsem pochyboval o pravdivosti vašich slov!“

	„Nesmysl! Vlastně jste měl docela pravdu: jen důkaz dává jistotu. Ale tohle je teprve vchod do labyrintu a já nevidím žádnou nitku, která by vedla do tajuplného nitra.“

	Tento okamžik stačil, abych v sobě pocítil vzdouvající se sílu, jež mi šeptala, že objevíme ještě jiná tajemství a že rozluštíme neslýchané záhady.

	K popisu, který byl uveden na začátku a vycházel z Leonardovy zprávy, nemám co dodat.

	Z mrtvol černochů se za těch pět měsíců, které uplynuly od Leonardovy návštěvy, stali kostlivci.

	Odhalená hlava obra se proměnila v lebku, ale dosud byly vidět světle rudé vlasy a vousy. Spatřil jsem poslední krční obratel, který trčel z šupinové košile, která se úbytkem tělesné hmoty složila do záhybů.

	Chtěli jsme ji svléct. Rozepli jsme několik spon, ale dál jsme se nedostali. Prostě jsme nedokázali dokonce ani Leonard tento ochranný krunýř zcela odstranit. Silný pancéřový obal chránil tělo před rozpadem, a toto stále ještě tlelo červi, mravenci, dost! Je příliš hrůzné vidět takto před očima svůj vlastní konec!

	Zvedl jsem helmu. Skutečně, tělo tygra, originál vytvořený rukou umělce, který musel prostudovat každý sval ke skoku nachystaného dravce. Každý dráp byl detailně propracován, každé pero křídel; a jako hlava tohoto dravce: krásná dívčí hlava s jemnými nevinnými tahy.

	Kdo rozluští tuto záhadu?

	Já!!!
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	Dobrá, ale co teď?

	Rozhlédl jsem se po celé rokli. Byla to pravá strž, měla jen jediný vchod, ten, jímž jsme přijeli; dokola vystupovaly ze země strmé skály a tyčily se do výšin. Dalo se předpokládat, že obsahují mnoho jeskyň, ano, tady jedna těsně u země mohla dokonale posloužit za útočiště Robinzonovi.

	„To je past na myši,“ řekl Leonard. „Pokud by nám někdo chtěl zabránit v odchodu, tak se odtud nedostaneme.“

	Především musíme změřit zeměpisnou polohu rokle! Slunce svítilo přes okraje skal až k nám dolů a hladina malé kaluže se leskla v jeho paprscích. Carpenter, který podle svého zvyku seděl na sedačce svého napříč stojícího kola, dostal chronometr se dvěma ukazateli vteřin, z nichž se jeden dal upevnit. Leonard vzal do ruky tužku a notýsek a já vytáhl z pouzdra sextant. Zhruba jsem přístroj nastavil, přiložil jsem jej k očím a namířil jsem jej ke slunci a vodnímu zrcadlu …

	„Kdo to tu háže kameny!“ zvolal v tom okamžiku Carpenter.

	Slyšel jsem něco zachrastit, odtáhl jsem přístroj od oka a v tom okamžiku mi byl vyrván z ruky, upadl na zem a rozbil se. Ucítil jsem silný úder do zad, něco plesklo a já měl náhle pocit nezvyklé, nepoznané lehkosti. Vzduchem se nesly syčivé zvuky, kolem mne to praskalo a prskalo; poskakoval jsem jako šílenec …

	Jak jsme se všichni tři dostali do jeskyně, to už dneska nevím; takové okamžiky se nedají kontrolovat. Ve stejném okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že jsem vyvázl ze smrtelného nebezpečí, zahlédl jsem Leonarda mířit ručnicí někam nahoru. Z hlavně se dvakrát zablýsklo, slyšel jsem dva výstřely a zaslechl jsem pád nějakého těžkého tělesa. Tu jsem spatřil něco černého a zkrvaveného na dno rokle dopadl nahatý domorodec.

	„Sundal jsem jednoho, ale ten druhý také nežije. Podrž mi Nede pušku, abych si jí zase hned mohl vzít. Teď, na to! Ani jeden muž bez koně!“

	Dvěma skoky byl venku, popadl obě kola; tu to opět začalo bouchat a praskat; ale Leonard se ihned vrátil, vytrhl Nedovi pušku a bleskurychle ji přiložil k líci. Zazněly dva výstřely, ale tentokrát s mohutným plesknutím dopadla hned dvě těla, ale ani to nestačilo. Francouz vyběhl podruhé z jeskyně, jen aby vyprovokoval své nepřátele, a než jej mohly zasáhnout kameny a kopí, byl zase u nás s přiloženou puškou. Jen jeden výstřel. Na dno rokle dopadl čtvrtý černoch.

	„To by mohlo stačit; už nám na to víc nenaletí. Budeme muset vymyslet něco jiného. Je někdo zraněn? Ne. — Ano, máte v zádech kopí, pane Schwarzi, ale krev neteče, jen voda — byl proražen vodní vak. Ale trocha prolité krve by pro nás byla lepší. Nemuseli bychom až do večera trpět žízní.“

	Z prázdného koženého vaku, který jsem měl připoután na zádech, vytáhl kopí. Byl jsem stále ještě bez sebe, ale nyní z jiného důvodu. Viděl jsem fantastickou odvahu, hbitost a rozvahu. To bylo něco nadlidského na jinak tak flegmatickém Francouzovi; byl jsem očarován!

	„Můj Bože, Leonarde, jste skutečně člověk jako my?“ zeptal jsem se rychle.

	Tentokrát mi připadal velice rozjařený a zdálo se mi, že vtipkuje, když odpověděl:

	„Jako vy? Ne. Víte, to je způsobeno právě tím šilháním na špičku nosu a brumláním toho: om, om, om, om. To je teď něco nového a originálního, než zase vystrčí hlavu! Nu, snad nám to uteče, než se večer pokusíme proniknout. Neříkal jsem vám prve, že je to past na myši? Ale dostat se ven, to teprve bude žertík! Takže teď ze svých šatů uděláme nějakého takového paňácu. Protože Ned střílí stále vedle, nasadí ho na hlaveň své pušky a vystrčí ho ven. My se připravíme se střelbě. Vy se postaráte o levou stranu a já …“

	Přerušilo jej nové ječivé vytí a několik domorodců spadlo dolů bez našeho přičinění. A ve vzduchu se už převalovali další a jejich vytí to bylo vytí strachu. Nahoře zuřil boj, tvrdý boj, který postihl naše obléhatele.

	A všechno to se odehrávalo velice rychle, od našeho útěku do jeskyně do současného padání domorodců neuplynula jistě více než jedna minuta. I v tom všeobecném řevu jsem zaslechl Leonardova roztrpčená slova:

	„K čertu! Zkazí mi veškerou legraci!“

	Tu se přímo před naší jeskyni dokutálela černá hlava; tělo, od něhož byla uťata, dopadlo opodál; a tamhle se zase řítila k zemi hladce odseknutá paže …

	Zaraženě jsme na sebe pohlédli. Začali jsem si být jisti tím, čemu jsme dosud stále ještě nemohli uvěřit. Vytí strachu se pomalu vzdalovalo. Tentokrát jsem vyskočil ven první já; oba mí společníci mne následovali. Bylo již ticho, ale nebyl to sen. Viděli jsem kulkami zasažené černochy a mrtvoly znetvořené cizí zbraní neznámého bojovníka.

	„To byl nihilitský meč!“

	To nikdo nevyslovil, ale všichni jsem si to mysleli.

	Uběhlo pět minut. Očekávali jsme něco, co bude přesahovat lidské chápání; a ono to přišlo.

	„Cizinci!“

	Podívali jsme se nahoru, odkud zazněl ten hluboký, jasný hlas. Na zhruba deset metrů vysokém okraj i skály stála ta živoucí záhada, obrovský, od hlavy k patě pancéřovaný muž. Vizír na helmě měl spuštěn dolů a v ruce držel hunský meč. 

	„Vydáte se do zajetí dobrovolně?“ pokračoval ten hluboký hlas zpod vizíru.

	Anglicky! Já jsem přece počítal s potomky anglických kolonistů, Ned měl zase nápad, že by se mohlo jednat o uprchlé trestance, ať vinné nebo nevinné, kteří byli duchaplnými inženýry nebo šikovnými techniky, vynalezli ten záhadný kov a využívali jej v této samotě. Nebo se snad mohlo jednat o potomky takového člověka a nyní jsem byl naprosto vyveden z míry, když z jeho úst zazněla čistá angličtina.

	„Ó!“ nechal se hned slyšet Leonard. „Právě jsem měl v úmyslu ho jít chytit!“

	Napřímil jsem se. Leonard vždy trochu přeháněl a Ned nepřicházel v úvahu. Proto jsem se rozhodl, že rozhovor s cizincem povedu sám.

	„Zadrž!“ nařídil jsem. „Chci slyšet tvou odpověď. Kdo jsi?“

	„Do toho ti nic není! Jsem silnější a proto se budu ptát. Vy odpovídejte! Vydáte se do zajetí dobrovolně?“

	„A když to neuděláme?“

	„Tak se vás zmocním násilím!“

	„Kam nás odvedeš? To musím vědět, pokud se chceš dočkat mé odpovědi! Nebo mám raději volit boj s tebou?“

	„Odvedu vás do říše, ze které není návratu.“

	„To je jen říše smrti.“

	„Existuje ještě jiná říše.“

	„Z níž přicházíš?“

	„Mluvíš správně.“

	„A ty nás tam odvedeš?“

	„Mluvíš správně.“

	„Jaký nás tam čeká osud?“

	„To bude záviset na vás.“

	„Budou naše životy ušetřeny?“

	„Pokud mají nějakou cenu.“

	„Kdo to bude posuzovat?“

	„Spravedlnost. — To stačí! Odložte zbraně nebo se připravte na boj se mnou!”

	Leonard ihned položil svou pušku na zem, revolver vedle ní.

	„Ten muž i jeho slova na mne dělají dobrý dojem,“ pravil při tom tiše. „Chci se dostat do říše, odkud není návratu, abych se zase mohl prokousávat ven. A mimo toho, je to úplně nejlepší příležitost, jak všemu přijít na kloub, a nebude se muset dlouho a pracně hledat.“

	To bylo tomu francouzskému dobrodruhovi zcela podobné.

	„Kdybych věděl, že i po smrti budu mít svou duši,“ prohlásil nedávno při nějaké příležitosti, „už bych na tomto nudném světě dávno, dávno nebyl.“

	A neměl nakonec pravdu? Člověk nemusí být badatelem pravdy, nemusí být Faustem, aby se upsal ďáblu, když se mu nabízí odhalení tajemství, jehož vysvětlení je na hony vzdáleno všemu pozemskému rozumu. Také v mém srdci žhnula spalující touha, která se nevztahovala na bohatství nebo lásku v rodině. Když však kráčím vstříc nerozřešitelnému tajemství a někdo by mi nabídl milion, abych se svého úmyslu vzdal, hodil bych mu ty peníze pod nohy, já totiž bojuji o malou, čestnou, zelenou ratolest a rád podlehnu lepšímu.

	K této zemi mne nikdo nepoutal a také bych tím nebyl nevěrný svému zaměstnavateli spíše naopak. Položil jsem své zbraně na zem a také Ned následoval mého příkladu.

	Obrovská jiskřící postava zmizela; uplynulo několik minut, které Ned, jenž nedokázal být v nečinnosti a nesnesl pohled na něco rozbitého, využil, aby opravil můj děravý vodní vak. Připekl na díry gumové záplaty a co Ned jednou opraví, to drží lépe, než když to bylo nové. 

	„Nede,“ řekl Leonard, „tady všude kolem leží hlavy, paže a nohy. To přece není správné, pořádek musí být a vše by mělo být opraveno. Nu, kde trčí ten náš kyrysník?“

	Odpověď přišla od vchodu do rokle. Objevil se opancéřovaný Hun a následovali jej ještě dvě stejné postavy.

	Byli ozbrojeni a obrněni úplně stejně jako ten mrtvý u vody; nyní, když zvedli vizíry, spatřili jsem skutečně krásné, vznešené mužské tváře, orámované světlejšími i tmavšími vousy, vždy rudě blonďatými, s hrdými rovnými nosy a ohnivýma očima. Bezesporu byli kavkazského typu.

	Před námi zastavili a ten první pokynul mečem ke svému dříve zabitému společníkovi.

	„Co o tom víte? Jak a proč jste sem přišli? Mluvte stále jen pravdu, to pro vás bude nejlepší. Jakákoli lež k sobě přitahuje smrt!“

	Vyprávěl jsem pravdu, nic jsem nezamlčel, ale snažil jsem se být co možná nejstručnější. Postačila mi čtvrthodina, abych vysvětlil vše, co bylo spojeno s expedicí nihilit a také jsem uvedl její skutečné poslání.

	Bez pohybu naslouchali; jejich oči se vpíjely do mé tváře.

	„Myslím, že mluvíš pravdu. Vy nemáte v zemi, odkud přicházíš, tento kov, kterému říkáte nihilit?“

	„Ne, je pro nás úplně neznámý. Byli jsme vysláni právě proto, abychom našli místo jeho původu, abychom viděli jeho výrobu a naučili se jí.“

	Mluvčí vyměnil několik slov se svými průvodci v pro nás neznámé řeči.

	„Sanskrt, ten nejčistší sanskrt z Himalájí,“ šeptal mi Leonard. „Mé tušení se naplňuje, jsou to ztracení Indové.“

	To by pochopitelně vysvětlovalo ozdobu na jejich helmách, bengálského tygra! Ale nakonec byla záhada ještě větší.

	Bojovník se sehnul k jednomu domorodci, jehož čelo bylo provrtáno malou dirkou. Kulka z Leonardovy winčestrovky vylétla z druhé strany hlavy ven.

	„Čím jste zabíjeli Nioby, že padali, jako by byli zasažení úderem blesku?“

	Takže neznají střelné zbraně!

	„Kulkou z této pušky.“

	Rychle zvedl zbraň, na kterou jsem ukázal špičkou nohy.

	„Ach, to je puška!“ zvolal s radostným překvapením, a já nebyl překvapen o nic méně.

	Takže přece jen museli přijít do styku s Evropany, když slyšeli vyprávět o puškách.

	„Tak proto jsme slyšeli ty rány! Pak tedy musíš mít i… nu to, čím je vyháněna kulka z pušky ven?“

	„Střelný prach. Ale my už máme hotové patrony.“

	Musel jsem mu je ukázat a také předvést, jak lze vložit šestnáct patron do zásobníku. Z obrovské výšky jsem sestřelil ptáka. Nijak nezakrýval překvapení, ale také neprojevil ani ten nejmenší strach.

	„Pronikne ta kulka i naším pancířem?“

	Jejich mrtvý společník byl opřen o skálu a já jsem zhruba z desetimetrové vzdálenosti vystřelil na pancíř, chránící hrudník. Sám jsem byl zvědav na výsledek, pouze jsem se bál, abych nemusel tu tlející postavu příliš zkoumat.

	Jak se později zjistilo, prolétla kulka vnějším celoplošným pancířem a také šupinatou košilí na hrudi, prolétla také šupinatým pancířem na zádech, neboť nezasáhla žádnou kost, ale přesto to byl důkaz o nesmírné tvrdosti neznámého kovu, neboť proražené kusy nebyly dohromady silnější než jeden milimetr. Potom už musel být let kulky natolik oslaben, že se nevryla do měkké skály.

	A Indové, budu je tak prozatím nazývat byli nesmírně ohromeni tou dírkou v hrudním pancíři. Opět se začali radit.

	„Co říkají?“ šeptal jsem.

	„Nerozumím jim,“ odvětil Leonard hlasitě, ale přitom jsem si všiml záblesku v jeho očích.

	Nechtěl prozradit, že jim rozumí; mohli bez obav mluvit a on je mohl vyslechnout.

	„Umíš vyrobit patrony nebo střelný prach?“ obrátil se ke mně opět ten první.

	„Ano, pokud budu mít dřevo a síru,“ přistoupil jsem na tušený úmysl. „Uhlí a ledek si mohu připravit sám.“

	„Co je to síra?“

	Obyvatelé stanice Mac Donall měli sírové zápalky. Několik jsem si jich vzal s sebou; nyní jsem je vytáhl, jednu jsem zapálil. byly jen z fosforového dřeva, ne švédské.

	Ind nasál vzniklý zápach.

	„Jestli je tohle síra, tak jí máme dostatek.“

	„Tak můžu vyrobit patrony i střelný prach.“

	„A dokážeš také vyrobit celou pušku?“

	„Ano, a tento muž také, i když je to jenom můj sluha. Ve vaší říši je železo?“

	„Železo?“

	„Kov, z něhož je puška vyrobena.“

	„Kolik jen budeš chtít.“

	„Tak mi dejte železo, dřevo a oheň. Začnu s výrobou nářadí, s výrobou kladiv a pilníků. Do roka dodám hotové pušky, stejné, jako je tahle. A pokud mi přidáte k ruce nějaké dělníky, kteří vyrobili to vaše brnění a tudíž mají velkou technickou zručnost, půjde to ještě mnohem rychleji.“

	Bojovník na mne vyvalil oči.

	„Odkud víš, že takové pušky chceme?“

	„Každý chce mít všechno, co mu může přinést nějaký užitek.“

	„Máš pravdu. Co je tohle?“

	Ukázal na kolo. Bez nějakého vysvětlování jsem nasedl a ujížděl jsem k východu z rokle. Napadla mne myšlenka na útěk, ale okamžitě jsem jí zavrhl; zajel jsem k rybníku, kde byla půda pro jízdu na kole přímo stvořena a stále rychleji jsem jezdil dokola.

	Středověcí obrněnci se nestyděli projevit své nadšení a úžas.

	„Umíš vyrobit i takové kolo?“ zeptal se mne mluvčí, když jsem sestoupil.

	Bez váhání jsem přitakal, i když jsem neměl ponětí, kde bych tady vzal pneumatiky.

	„Nechte své zbraně tady a odeberte se do jeskyně. Kdo ji bez dovolení opustí, bude zasvěcen smrti!“ zaznělo náhle rozkazovačným hlasem.

	Poslechli jsme.

	„Nu, co tomu říkáš?“ začal Leonard refrénem tehdy populární písně, když jsme osaměli.

	Nemělo by smysl zde opakovat všechny naše úvahy, neboť jsme se stejně ve všem mýlili.

	V Indii používané řeči, hindustánština, bengálština, nepálština a jak se všechny vlastně jmenují, jsou oproti sanskrtu vlastně jen dialekty. Je to stejný rozdíl jako mezi italštinou a latinou. V Indii vyrůstající Leonard mluvil od mládí jedním z těchto dialektů, ale také navštěvoval učené školy, a proto ovládal starý ,čistý‘ sanskrt bráhmánů písmem i slovem. Ale nevyslechl toho nijak mnoho: lidé, kteří umějí vyrobit takové zbraně, musí být ihned odvedeni před sannyásiho. A to bylo vše, víc ani slovo.

	Sannyási je čtvrtý a nejvyšší stupeň bráhmánů, tedy něco jako ve známých náboženstvích bude Kristus.

	Byla nám přinesena voda. Jestli jsme zásobeni potravinami? Ale pokud jsme otevřeli ústa k otázce, bylo nám okamžitě řečeno, že se nemáme na nic ptát.

	V jeskyni jsme zůstali celý den. Co mezitím dělali Indové, to jsme neviděli. Jenom na chvilku se nám naskytla možnost k pozorování, a tu jsme viděli, jak jeden z mužů dělá první pokusy s kolem, z nichž jeden byl komičtější než druhý.

	Nastala noc. Ještě jednou nám byla podána voda a poté jsme osaměli. Aniž bychom pomysleli na útěk, ulehli jsme ke spánku.
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	S rozbřeskem jsme byli probuzeni a vyzváni vyjít ven. K těm třem přibyl ještě čtvrtý, stejně velký, stejně obrněný a se stejnou svalovou zásobou. Nyní nesl každý z nich na zádech dlouhý tenký válec, také z nihilitu, nebo alespoň tím kovem potažený, který jsem považoval za pochvu na meč. Zjistil jsem však, že je to nádoba na vodu a navíc se v části tohoto válce ukrývala jakási miniaturní špižírna. Meče nesli na zádech obnažené. Navíc ještě každý z nich nesl část výzbroje mrtvého kamaráda. Jeho ostatky jsme již nespatřili; vůbec, obrněnci pořádně uklidili v celé rokli.

	Bylo nám řečeno, abychom si naplnili vodní vaky. Vzali jsme také své zbraně, ale náboje a patrony jsme nedostali. Zřejmě zjistili, jak vyprázdnit zásobníky revolveru. Poněvadž bychom s nimi nedokázali udržet krok, směli jsme použít kol. Přitom nás neustále jednou rukou drželi, a bylo nám jasné, že jakýkoliv náznak pokusu o útěk by nás stál život. Směli jsme mezi sebou hovořit, ale na ně jsme se nesměli vůbec obracet, jinak by nás to stálo život.

	A tak jsme postupovali. Vedle každého cyklisty kráčel opancéřovaný obr držíce opancéřovanou ruku na řídítkách. Čtvrtý se držel za námi.

	Abych to zkrátil. Tak to šlo celých šest dní, pořád k západu, do oblasti, kde kartograf nemá co zaznamenat neprobádáno! rovná poušť, nic než poušť, v níž se nedařilo ani sporé trávě.

	Ale pod pojmem poušť si nelze stále jen představovat písečnou Saharu. V této poušti lze i bez mikroskopu objevit rostliny nebo živočišný život; větší i menší pouštní zvířata a také velbloudi najdou potravu mezi pouštními křovisky a trním. Více bezútěšné a pusté jsou kamenité oblasti, jako například Libyjské pohoří. Ale poušť západní Austrálie mi během těch šesti dnů připadala nejhorší.

	Zde je kámen nebo zrnko písku vzácné stejně jako diamant. Tato oblast se podobá rovnému, nesčíslnými trhlinami protkanému stolu. Půda se zdá být ze žuly a lávy, každopádně vulkanického původu. Podle mého názoru bylo tohle všechno v pravěku obrovským oceánem žhavé lávy, která pomaloučku tuhla k hladkému povrchu. Chladnutím vyvstaly uvedené trhliny, jež se často hvězdicovitě sbíhaly. Ale láva a žula dává působením věků vzniknout úrodné zemi a zde jsou k tomu i vhodné klimatické podmínky: teplé dny a studené noci. Nechybí ani na vlhkosti a dešti, ale zde se za ta tisíciletí nevytvořila ani milimetrová vrstvička nějaké úrodné půdy.

	Na tom nese vinu rozbrázděnost povrchu: trhliny v šíři dlaně jsou vzácné, na coul široké jsou také řídkým jevem, ale trhliny zvící tupé hrany nože pokrývají celou zem, dodávají jí vzhled pavoučí sítě, a když položíme ruku na zem, zakryjeme jí nejméně tři takové trhliny. Díky nim také odtéká všechna voda, která v návalech proudí z dešťových mraků celé dny, a odplavuje s sebou každý atom prachu i půdy. Kam, to nevím. Takový terén je zcela ideální pro jezdce na kole, je jako asfaltová dráha. Člověk jen musí dávat pozor, aby nevjel kolem do nějaké větší trhliny ty tenké nejsou žádnou překážkou, zatímco ty široké se táhnou v přímém směru a člověk je může po dlouhé hodiny použít jako vodící kolej.

	Použili jsme tento skvělý terén k ne zrovna nejrychlejší jízdě, ale přece jen jsme ujeli alespoň těch dvanáct kilometrů za hodinu, a ty jsme jistě ujeli museli jsme sedět na kole nejméně dvanáct hodin denně a to po celých šest dnů. Ruka vedle kráčejícího obra neustále spočívala na řídítkách.

	To nejsou jen obři velikostí těla a silou, ne, jsou to také obři na výdrž a energii a také na skromnost v denních potřebách. Ne, to nejsou lidé, jsou to hrdinové, polobozi! Znáte tu báji o Herkulovi, jak pronásledoval celý rok Kerynejskou laň se železnýma nohama, dokud ji živou nedohonil? Já to snad ani nemohu považovat za báj, neboť jsem přesvědčen, že naši průvodci by toho byli také schopni.

	Od prvního slunečního paprsku ráno až do tmy, pouze s hodinovou polední přestávkou, kráčeli dlouhonohým útočným pochodem vedle našich kol. Nic nedbali tito obrnění a naložení muži na sluneční žár, který je musel spalovat. Třebaže jejich zbroj byla z lehkého nihilitu, už sama o sobě tvořila značnou zátěž, navíc těžký meč, který vážil jistě třicet liber; a když jednou zastaví, aby se poradili o směru, pracuje jim hruď tak klidně, jako procházejícímu se chodci. Dobře jsem zpozoroval, jak se jeden z nich snažil nenápadné setřít kapky potu z těla styděl se před svými kamarády.

	Podle mého propočtu jsme denně urazili sedmdesát až osmdesát anglických mil. Vytrvalostní velbloud by musel zcepenět už druhý den. Kdybychom my tři nebyli už ostřílenými cyklisty, jistě bychom už dávno nežili. Ned odpadl už čtvrtého dne a já jsem přesvědčen, že je více tlačen, než by šlapal. Ti čtyři posuzovali schopnost druhých lidí zřejmě podle svých schopností, anebo jim má rychlá jízda na kole kolem rybníka udala falešnou představu o našich možnostech. Proto toho od nás nyní tolik požadovali.

	Z čeho vlastně žili, to nevím. Ano, občas si dopřáli doušek vody z plechového válce, při každé zastávce pojedli hrstku rozdrceného hrachu a čočky, jež byly pravděpodobně uvařeny a nějakým zvláštním způsobem zakonzervovány; ale co to je pro tak obrovské tělo; a odkud nabírali odčerpanou vodní a potravinovou zásobu mi bylo tajemstvím.

	V celém okolí není ani kapka vody. Do pěti minut od konce lijáků zmizí veškerá vlhkost beze stopy ve spárách. Večer se utáboříme na holé zemi a čeká se do příchodu naprosté tmy. Potom se jeden z obrněnců zvedne a zmizí v temnotě noci. Vždy se vzdálí tak daleko, že už není ve světle měsíce vidět, a když se vrátí, nenese s sebou jen vodu, ale i tu jejich potravu.

	Nelze si to vysvětlit jinak, než že mají zásobárny vody a potravy v poušti. Nám zřejmě měly tyto tajné sklady zůstat tajemstvím, ale já jsem si všiml, že nejednou měli sami obrovské potíže, aby je našli.

	Každopádně to nebudou jemným orientačním smyslem nadané děti přírody. Také se neřídí podle slunce a hvězd, orientují se pouze podle větších trhlin v zemi. Pečlivě je sledují a v místech rozsáhlejší křižovatky se radí nad mapou. Vůči nám vystupují poněkud panovačně, ale nikoliv nepřátelsky. Nikdy nepadne zlostné slovo.

	My sami na ně mluvit nesmíme a oni spolu hovoří jen málo. I když viděli naše hodinky a barometr, na nic nevyptávají. Večer vezmou naše kola a vaky na vodu mezi sebe a my si můžeme sednout stranou od nich. Také nic nenamítají, když se mezi sebou šeptem bavíme. Sanskrtu znalý Leonard vyslechl ještě následující:

	Naše setkání s domorodci, kteří jsou nazýváni Niobové, a s obrem nebylo nikterak náhodné. Černoši se za námi plížili již v době, kdy jsme se propracovávali písečnou pouští. O opancéřovaném mrtvém bojovníku v rokli neměli ani ponětí. Dále Leonard slyšel, že Indové leželi v rokli již delší dobu, aby pozorovali, jestli se nedostaví někdo s úmyslem obrat mrtvého obra. Francouz si dokonce utvořil mínění, že je tam několik Indů, kteří bez ustání rokli pozorují. Obři něco takového mezi řečí naznačili. Naši čtyři průvodci měli jména: Malef, Ghasnavid, Indomud a Kásim — všechno jména, jež se vyskytovala už ve staroindické literatuře. Jejich náčelníkem je Malef, muž, který s námi hovořil. Často se v řeči neklidně zmiňuje, že je makasi, ale ostatní to sveřepě popírají.

	Co vlastně to často používané slovo makasi znamená, to Leonard nevěděl. Všichni Niobové jsou makasi, déšť je makasi a to, že Leonard kouří, to je také makasi.

	Pátého dne našeho strastiplného cestování pozdě večer pozlatilo zapadající slunce několik hrotů, které se objevily nad obzorem. Z radostného pohnutí našich průvodců jsem usoudil, že se blížíme k našemu vytouženému cíli.

	Dnes jsme cestovali až do půlnoci, a to už jsem byl i já více mrtvý než živý, musel jsem být tlačen.

	„Nyní už vím, jak nazývají svou zemi,“ prohlásil Leonard, když jsme konečně usedli k odpočinku. „Wulodžistán, to se nedá přeložit jinak než říše lidí. Oni se označují za Wulody, tedy lidi. Také Eskymáci se ve své řeči nazývají jednoduše lidé. To se datuje už od dob, kdy neměli ani tušení, že na světě neexistují jenom ledové pustiny, a mysleli si, že jsou jedinými obyvateli na zemi. U těchto tomu zřejmě nebude jinak.“

	Když se druhého dne ráno rozednilo, naskytl se nám zvláštní pohled. Viděli jste už někdy zdálky ostrov Helgoland? Leží na vodní ploše jako čtyřhranná bedna. A nyní tu z rovinatého obzoru trčela stejná bedna, která spíše vypadala jako krabice od rukavic; desetkrát delší než vysoká a trčelo z ní několik věžiček.

	Ach, jak jsem se zmýlil! V poledne jsem poznal, že je to pohoří, vyčnívající bez jakéhokoli přechodu přímo z roviny. Jeho délku jsem odhadl na šest anglických mil, což se mi později potvrdilo. Večer jsme se utábořili na holé, strmé, do nebe sahající šedé skalní stěně, která se jako vytesaná zvedala k obloze. Nebyly zde vidět žádné jeskyně, ale různé výstupky a výklenky ukazovaly na tisícileté působení dešťů. My tři jsme ihned ulehli, ale čtyři opancéřovaní Wulodové zůstali stát a radili se.

	„Nevědí, jestli byl jejich příchod s cizinci zpozorován,“ šeptal mi Leonard do ucha.

	Tu se nečekaně vynořili za jedním skalním výstupkem čtyři lidé: podstatně menší než naši průvodci, asi tak našeho vzrůstu, střední, černovlasí a bezvousí, s jasně indickými rysy v obličejích. Byli oblečeni v šedobílých hávech, jenž vzbuzovaly vzpomínky na úbory starých Římanů, plebejců. Košile jim sahaly jen ke kolenům, svalnaté paže měli holé. Na nohách měli provázky připevněné sandály.

	Ihned se dali do řeči s našimi průvodci sice bez jakéhokoliv pozdravu, ale velmi uctivým hlasem. Bohužel byli příliš daleko, takže jim Leonard nemohl rozumět. Poté si naložili naše kola, zbraně a také části brnění mrtvého bojovníka. Nyní jsem musel předat náčelníkovi i své hodiny a barometr a všechny předměty, které u mě během cesty zpozoroval. Neodpustil mi ani zápalky. Nyní ti čtyři menší muži zmizeli mezi skalami a s nimi i Malef a jeden z jeho kamarádů.

	„Teď mají, co chtěli!“ vrčel Ned. „Teď nás nechají ležet tady a bídně pochcípat; ledaže by nás chtěli v noci utopit jako krysy.“

	První možnost jsem za pravděpodobnou nepovažoval, neboť u nás zůstali dva bojovníci jako stráž. Ale na jihu se zvedal výhružný mrak. Už jsme zažili jednu hroznou noc v průtrži mračen, ve volné přírodě a bez sebemenší ochrany; neměli jsme pražádnou chuť prožít další.

	A přece jsme měli tábořit tady. Ale ti čtyři muži se vrátili. Nesli velké desky, které vypadaly jako ocelové, ale byly lehké jako pírko. Sestavili desky dohromady, čímž vznikl jakýsi domek Tu se také před námi objevily nihilitové mísy s moučnou polévkou, rýží a kukuřicí. Také lehké lžíce byly vyrobeny z níhilitu; zde bylo všechno nihilitové, dokonce i sandálové podešve nosičů se leskly tím nezničitelným kovem. Zřejmě nebyl nijak vzácný v této pohádkové říši; kde se nyní bezesporu dohadovali, zde nás mají pustit dovnitř nebo ne.

	Také teď nám oba hlídači zakázali všetečné otázky. I přes své obrovské rozčílení jsme po jídle, které chutnalo jako potrava bohů, upadl do hlubokého spánku. Tropický liják mne nijak neobtěžoval.

	Když jsme se ráno probudili, byli tu ti košilatí nosiči zase. Bez sebemenšího slova nám přetáhli přes hlavu pytlovitou kapuci, kterou vzadu na krku pevně zavázali. Uchopili mne za ruku a vedli pryč. S jistotou mohu tvrdit, že vchod do nitra jejich říše nebyl za tím skalním výběžkem, odkud se muži pokaždé vynořili a kam zase zmizeli. Já jsem byl veden nejméně půl hodiny stále kupředu a neslyšel jsem nic kromě zvonění kovových sandálů. Konečně mi instinkt prozradil, že jsme museli vejít do nějaké klenuté chodby nebo místnosti. Kapuce byla pro oko i ucho neproniknutelná, ačkoli jsem netrpěl žádným nedostatkem vzduchu. Vzadu u šněrování zřejmě byly malé otvory.

	Nyní mne vedoucí ruka zastavila; byla mi sundána kapuce a já spatřil své dva druhy. Zároveň jsem viděl, že jsme se dostali do obrovské skalní místnosti. Před námi stál starý ctihodný muž se sněhobílými vlasy a dlouhým vousem. V žádném případě to nebyl obr, spíše naopak, velice malý muž. Byl oblečen do bílé římské tógy.

	Chvíli nás pozoroval a poté bez jakéhokoliv úvodu spustil tou nejčistší angličtinou;

	„Věčný sannyási, budiž jeho jméno velebeno, nařizuje, abyste byli vpuštěni do naší říše. Cesta k naší lidské říši vede vraty pekla, a neprojde jimi žádný hříšný smrtelník, který není veden rukou svátého kněze, aniž by se před tím nevykoupal ve svěcené vodě. Jděte a vykoupejte se v ní!“

	Nevím — jakkoli slavnostně byla tato slova vyřčena, nijak neharmonizovala s oduševnělým vzhledem kněze; snad tím byla vinna ta moderní angličtina. Příliš to na mne nezapůsobilo, ale přece jen jsem se ulekl nad neomaleností Francouze, který se ihned lehkým konverzačním tónem zeptal:

	„A jak to vypadá s návratem zpátky, mister?“

	Už to jeho ,pane‘ se sem vůbec, ale vůbec nehodilo.

	„Z této říše už není návratu,“ odvětil kněz stejně posvátně, obrátil se k odchodu a zmizel za jedním sloupem.

	Jeden šedě oblečený muž pokývl hlavou, a než jsem se nadál, ocitl jsem se v rozlehlé hale. Nejdříve jsem si myslel, že je plná jakýchsi kněží, ale později jsem zjistil, jak jsem se opět mýlil.

	Uprostřed haly jsem spatřil do země zapuštěný mramorový bazén; byl asi čtyři metry široký a deset metrů dlouhý, naplněný křišťálově čistou vodou. Na jednom konci stál onen okřídlený bengálský tygr s dívčí hlavou, který jako nádherná ozdoba krášlil helmy obrů; zde byl však obrovských rozměrů, jeho velikost se rovnala vzrůstu tygra královského. Z úst krásné dívčí tváře prýštil vůbec se mi to nelíbilo silný vodní proud do bazénu. Kolem dokola stálo čtrnáct postav kněží, které se navlas podobaly důstojnému starci, jenž nás přijal. Rozdíl byl pouze v konzistenci: on byl živý a toto zde byly mramorové sochy v životní velikosti; jejich ruce jako by žehnali bazénu. Každá ze soch stála v jiné pozici, tóga každé byla jinak nařasena, ale podle mého názoru byly všechny sochy krásnými uměleckými díly.

	Na další podrobnosti si již nevzpomínám, už ani nevím, odkud přicházelo světlo. Všechno kolem na mne působilo hlubokým slavnostním dojmem. Nedovi se rozšířilo chřípí a čučel s pusou dokořán; a Leonard …

	Ten košilatý muž, který mne sem přivedl, se opět vytratil.

	„Tak se tedy vykoupáme,“ prohlásil monsieur Leonard, který si již rozepl sako i košili. „Myslím, že nám to udělá velice dobře. Kdepak asi mají nějaké věšáky k odložení šatstva?“

	Nic takového jsme neviděli.

	„Holá, lázeňského!“ zvolal Leonard.

	Když se nikdo neobjevil, narazil svůj slamák na hlavu jedné sochy, sako zavěsil přes její rameno, košili a vestu jí zavěsil přes ruku.

	„Nebuďte přece tak frivolní, Leonarde,“ žádal jsem ho.

	„Když tu nemají žádné věšáky …“

	„V našem katolickém kostele přece také nebudete věšet své šaty na obraz svatého.“

	„I vy chytráku! Zaprvé, v katolickém kostele se nikdy nesvlékám, a zadruhé, tohle není kostel, nýbrž koupelna.“

	„Ale se svěcenou vodu.“

	„To nejdřív musíme vyzkoušet.“

	Já jsem si raději odnést svůj oděv do malého výklenku s kamennou lavicí, který jsem objevil opodál.

	„Mr Leonard má v ponožkách velké díry,“ povšiml si Ned.

	Mé ponožky už neměly žádný spodek, chodil jsem přímo po chodidlech.

	„Teplá, velice teplá! Studená by mi ale byla milejší,“ prohlásil Leonard, který zkoušel vodu nohou.

	Potom se spustil do bazénu a my ho následovali. Voda nám sahala pouze k hrudi.

	„Fuj tajbl! Ta voda se tím svěcením nějak osolila. Nebo že by ta tygří dáma jedla slanečky?“

	Plavali jsme sem a tam. Věděl jsem, že Leonard umí dobře plavat, ale nikdy bych v něm nepředpokládal tahového uměleckého plavce. Odrazil se nohama, jako bleskurychlá štika prolétl celou délku bazénu a potom pod vodou zpět. Několikrát si to zopakoval, a když mu to nestačilo, začal být stále rozvernější. Vyšplhal na hlavu tygří nestvůry a skočil dolů salto mortale; všechny nás pokropil, ctihodné sochy kněží nevyjímaje. A taková rozvernost je nakažlivá, hlavně ve vodě. Dováděli jsme, skotačili a vyváděli lumpárny jako blázniví školáci. Netrvalo dlouho a celá hala plavala ve vodě.

	Ned vylezl z bazénu a hnán svou technickou zvídavostí vrazil svou ruku do vodu chrlících úst tygří dámy. Pak prohlížel celé tělo.

	Najednou přestala voda téci.

	„Už to mám, už to mám!“ zvolal vítězoslavně Ned a ukazoval na malý předmět. „Ten tygr má vzadu pod ocasem takový špunt, a když ho vytáhnu přestane voda téct. Teď to odtéká tady vzadu.“

	Ale každá legrace má svůj konec. Ručníky jsme nikde nenašli. Na Leonardovo volání a pískání se nikdo neobjevil. Proto jsme nechali vodu stéci a potom jsme se pomalu oblékli. Hned poté se objevil lázeňský a pokynul, abychom jej následovali. Při spatření té vodní spouště ani nemrkl. Ve vedlejší místnosti nám opět přetáhli přes hlavy kapuce. Nějaká ruka mne uchopila za paži a táhla mne pryč. Po několika minutách jsem cítil přibývající teplo, jež se měnilo až v nesnesitelné vedro.

	Byl jsem donucen zastavit.

	„To jsou ta vrata do pekla. Agni před ně položil ohnivý proud.“

	„Ach tak!“ zaslechl jsem vedle sebe Leonardův hlas.

	Zároveň s tímto vysvětlením mi byla stržena kapuce z hlavy a…

	Milostivý Bože, smiluj se nade mnou!

	Naskytl se mi nepopsatelný pohled, nad nímž jsem ztratil veškerou schopnost přemýšlet.

	Stál jsem ve tmě, obklopen horkým oblakem kouře, jenž byl však průhledný. Před sebou i pod sebou jsem viděl — to se prostě nedá popsat — téci do ruda rozžhavený proud, který syčel, vařil, bublal a kloktal; nad tím se převalovala hustá oblaka, z nichž se blýskalo; ze žhavého pramenu stříkaly jiskřivé jazyky; a nad tím ohněm vedl úzký můstek bez zábradlí vyrobený samozřejmě ze zářícího nihilitu, který nevisel nad onou lávou, pokud to tedy láva byla, nijak vysoko. Jak široký ten žhavý proud byl, to jsem nemohl zjistit; konec mostu nebylo vidět, neboť se ztrácel ve tmě a v zářících oblacích dýmu. Celý obraz se neustále měnil, mraky se převalovaly sem a tam a nabíraly na sebe všelijaké tvary. Měl jsem dojem, jako bych v nich poznával ďábly a jiné příšery, a přiznám se, že mi to pekelné horko nebylo nijak příjemné.

	Podíval jsem se na Leonarda. Také on ztratil svůj humor a se široce rozevřenýma očima zíral do výhně. Ale přece ne!

	„Proklatě!“ zabrumlal nyní tesklivě. „To je nádhera, to by stálo za to vyfotografovat!“

	Je zvláštní, jak takováto slova někdy v pravý a jindy v nepravý čas mohou účinkovat. Mně vrátila jasný rozum. Před námi je rozpálený proud lávy. Ano, ale jak jej přejít po tak nízko zavěšeném můstku, kde by se člověk žárem neudržel?

	Má ruka byla držena jedním kněžím, byl to ještě velice mladý muž. Podobný mladík držel i ruku Leonarda, pouze Ned měl za průvodce důstojného starce.

	Udeřil hrom.

	„Agui žádá svou oběť!“ zvolali všichni tři kněží naráz.

	Z temného mraku vedle nás se vynořil muž, mladý dělník v římské košili po koleny. Jeho tvář žhnula a on se vztyčenými pažemi utíkal k můstku. Ještě nebyl daleko, když se nad jeho hlavou zavřely žhavé plameny; zazněl do morku kostí pronikající výkřik a hořící tělo se zřítilo z mostu. Ze žhavého proudu vytryskl sloup jisker a muž zmizel.

	Hrůzou mi vstávaly vlasy na hlavě a také Leonard stál jako ochrnutý. Ned poklekl a začal se modlit.

	Následovala další hromová rána.

	„Agni je se svou obětí spokojen!“ prohlásili opět všichni tři vůdci slavnostním hlasem. „A ty ses koupal ve svaté vodě Sanji a ruka kněžího ti bude oporou. Sanja buď s námi! Pojď!“

	Váhal jsem, chvěl jsem se po celém těle. Co jsem zde viděl, to by složilo i silnější povahu.

	Nyní jsem za sebou zaslechl Leonardův hlas:

	„Tak vpřed, k čertu! Pochodem vchod! Sanja je přece s námi! Mám jít napřed? Přece jsme se vykoupali! “

	Tak jsme vyrazili. Vstoupil jsem na kývající se můstek. Čím dál jsme šli, tím bylo chladněji. Vůdce pevně tiskl mou ruku a žár polevoval stále víc, ačkoli přímo pod námi bublalo žhnoucí moře. A najednou bylo za mnou! Teplota se zase začala zvyšovat, bylo čím dál tím větší vedro a obklopil mne hustý mrak. Nyní mi nasadili kapuci.

	Jak rozluštit tuto protismyslnou hádanku?

	Díky našemu zdravému rozumu jsme ji rozluštili.
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	Tehdy ale můj rozum zdráv nebyl, byl poznamenán nesmírnými útrapami naší cesty. U Leonarda to bylo něco jiného, ten se vysmívá všemu, co je lidem nejsvětější, a to já nedělám. Jinak můžete věřit mému ujištění, že i já mám strach z duchů a rohatých ďáblů.

	Když mi konečně sňali kapuci, spatřil jsem před sebou nádhernou krajinu. Velice úrodné údolí, uzavřené strmými skalními stěnami, se rozprostíralo kolem dokola, vlnící se lány obilí, zelené louky, stromy, jejichž větve se ohýbaly pod tíhou ovoce, a mezitím již opět kvetly, vše je odděleno asfaltovými cestami a kam pohlédneme, tam stojí velkolepé mramorové sochy nebo nihilitové monumenty a antické galerie, sloupoví, chrámy… Celý obraz byl tak cizí a zvláštní, že jej mohu popsat jen postupně. Průběžně se k tomu dostaneme.

	Kněží nás stále doprovázeli.

	„Nyní se můžete ptát na co budete chtít. Pokud smíme, tak vám na všechno odpovíme.“

	„Jsme uvnitř toho pohoří, které tak osaměle vyrůstá přímo z ploché pouště?“ začal jsem.

	„Ano, jste ve Wulodžistánu, v říši lidí.“

	„Tak!“ vpadl do toho ihned Leonard. „Jak to tedy přijde, že ten první muž na mostě uhořel a my ne?“

	„Mystérie,“ zněla odpověď. „Víš, co to slovo znamená?“

	„Ne. Co je to?“ zeptal se úplně nevinně vzdělaný Francouz.

	„Mysteriejejeje…“

	„Mystérie je odpověď na otázku, kterou nám člověk nechce zodpovědět. Nebo nemám pravdu?“

	„Máš pravdu!“

	Skutečně, vypadalo to, jako by Leonard nyní zhypnotizoval toho mladého kněze, jenž ho provedl ohněm.

	„Kde ses naučil tak dobře anglicky.“

	„Mystérie. To je v naší řeči mora; to znamená, je to svaté a nesmí se o tom hovořit. Ví to pouze zasvěcený.“

	A tak se z toho kněz pěkně vyvlékl, i když v posledním případě nemluvil pravdu anebo získali naši průvodci tak zvláštní instrukce až později. Brzy se mi podařilo zjistit, jak Wulodové ke znalosti angličtiny přišli. Pochopitelně, kladl jsem své otázky uctivěji, a proto se mi dostalo přesnějších odpovědí.

	Myslel jsem, že v dáli vidím kopule a věže města, a zatímco jsme kráčeli mezi stromy a sochami a vydali setím směrem, začal jsem se svými otázkami. Týkaly se ale jen mého okolí a vynechal jsem vše, co by mohlo souviset s jejich tajemstvím; Alledin, mladý kněz, jenž se stal mým stálým průvodcem, mi na všechno ochotně odpověděl.

	Můj nynější popis je ovocem mého dvouletého pobytu ve Wulodžistánu, sestavený podle zápisků v mém deníku. Pokud se čtenář několikrát rozčílí nad zde panujícím systémem, jestli bude raněno jeho estetické cítění, nechť si vždy připomene, že Wulodové jsou také lidi, neboť udělali vše možné, aby porazili přírodou vytyčené hranice. Nechť čtenář uváží, že i v našich kulturních civilizovaných státech se děje dost ohavností a to dokonce se souhlasem zákona. Vzpomeňte jen na tento příklad: muž byl pro svůj zločin odsouzen k doživotnímu vězení. Po dlouhých letech se podařilo prokázat jeho nevinu, a tento muž, zlomený a zruinovaný, který o všechno přišel, zůstane závislý na veřejném soucitu. Ani mu nevyhověli, když poníženě žádal, aby mohl zůstat ve vězení, kde si již zvykl.

	Raději začnu těmi hrůznými stránkami Wulodžistánu, a snad ty pozdější popisy toho lepšího vás nechají na tyto hrůzy zapomenout.

	Wulodžistán je údolí, sevřené ze všech stran vysokými strmými skalami.

	Lidmi využívaná plocha tohoto prostoru činí 94 čtverečních kilometrů. Z této rozlohy připadá zhruba 50 čtverečních kilometrů na pole, která dodávají denní chléb; zbytek připadá na ubytovny, veřejné i jiné budovy, stejně tak i stromové parky.

	Na této ploše žije asi 50 000 lidí, Je to zřejmě nejhustěji osídlená plocha na zeměkouli, hlavně, když vezmeme v úvahu, že polovina z uvedené rozlohy připadá na osevnou plochu.

	Abych to upřesnil, ne asi 50 000 lidí, ale přesně 50 000. Ani více, ani méně. Tohle číslo je železným zákonem.

	Všech 50 000 obyvatel je rozděleno do přísných kast, a to tímto způsobem: jako první kněží a neomezený vládce je zde sannyási; dále 7 hlavních kněží nebo ministrů, 77 kněží nebo vědců a učitelů, 777 válečníků, 7 777 dělníků. To by bylo dohromady 8 639 osob.

	Kromě sannyásiho a 7 kněžích musí být každý ženatý, dělá to celkem 18 270 lidí. Zbývajících 31 730 obyvatel tvoří děti do sedmnácti let věku, kdy se musí oženit, dívky stejně jako chlapci.

	Větší počet lidí by půda nedokázala uživit. Vždyť na každého připadá pouze 1 000 čtverečních metrů, a je téměř nepochopitelné, že tak malá plocha vůbec dokáže dospělého člověka uživit. Později to vysvětlím. Mimo to je tu spousta malých dětí, které tolik nespotřebují, ale na druhou stranu se musí počítat se špatnou úrodou a škodami, způsobenými velkým suchem nebo zase přílišnými dešti. Sklady musí být neustále plné a připravené vydat své bohatství.

	Pro rodiny neplatí žádná omezení, naopak jsou zakázána. Čím má matka více dětí, tím větší důstojnosti se těší.

	Nově narozené dítě je ihned prohlédnuto kněžím, změřeno a zváženo. Pokud neodpovídá požadavkům té, které příslušné kasty, je makasi nepotřebné totiž pro lidskou společnost. Je zabito.

	V sedmém roce života musí každé dítě podstoupit zkoušku před kněžským kolegiem. Zkouška testuje duševní i tělesné schopnosti. Každá kasta má jiné požadavky. Od sedmého roku života se zkoušky každoročně opakují, stejně pro muže i ženy; pokud dotyčný neobstojí, je makasi zabit.

	Kdo docílí věku devětačtyřícet let, je automaticky makasi, je zabit. Toto pravidlo se pochopitelně nevztahuje na hlavních sedm kněží, o jejichž potřebnosti rozhoduje sám sannyási, který je nesmrtelný; je spravedlností i zákonem.

	Za jakýkoliv přestupek existuje ve Wulodžistánu pouze jediný trest: smrt. Sebemenší neposlušnost nadřízenému, nejnevinnější lež proti sobě rovnému a nepřátelské slovo vůči podřízenému; pokud se cokoliv z tohoto potvrdí — makasi — už nemá právo být člověkem.

	Dva dělníci zvedají náklad, aby jej přemístili; nedokážou to, neboť špatně odhadli a přecenili své síly jsou makasi, a s nimi i ten, který je najal, aby dotyčné břemeno přepravili.

	Válečník na cvičišti zakopne a upadne — makasi, pryč sním! Při sčítání lidu se zjistí, že nesouhlasí počty. Kromě úředníka, jenž se dopustil početní chyby, jdou na smrt i za tuto činnost zodpovědní kněží.

	Umělec pracuje po dlouhá léta na soše. Odevzdají, aby byla veřejně vystavena, ale ona neobstojí před posudkem znalců umění muž zbytečně marnil svůj čas a zbytečně jedl svůj chléb socha ho následuje do propasti.

	Makasi je také ten, který následkem své chuti k jídlu spotřebuje víc, než vypěstuje na 1 000 čtverečních metrech. Takový člověk jí z pole svého bližního. Žena musí vždy svého muže následovat, i na smrt; on ji nikoli. Je to totéž, s čímž jsme se ještě donedávna setkávali v Indii, kde se to přes přísný zákaz pálení vdov nezřídka vyskytuje i dnes.

	Řady jsou tedy pročištěny. Tento zákon může být dočasně kněžími zrušen, pochopitelně za souhlasu sannyásiho. To je pojistka proti tomu, aby nedošlo k nečekanému poklesu počtu obyvatel. Železné pravidlo 50 000 musí stále platit; kojenci u matčiných prsů se ale nepočítají, takže je stále k dispozici velká zásoba lidských životů.

	Nám to při padá hrůzné, ale Wulodové díky svému náboženství tyto hrůzy nevnímají. Viděl jsem nespočet matek, které s radostí podávaly své slabé dítě katovi; s radostným výkřikem se vrhaly do propasti za svým odsouzeným manželem. Dělník, učenec, umělec, kněží i válečník ti všichni považují smrt jako důsledek nějaké své chyby za samozřejmost. K tomu je vychováváno už sedmileté dítě. S úsměvem pospíchá na vrchol strže, aby se radostně vrhlo po zádech do hlubiny. Padesátiletý hlavní kněží, jenž zjistí, že se mu kalí zrak, poprosí sannyásiho, aby směl odejít ze života; není-li mu to dovoleno, trpí mukami zármutku. Výjimka přece potvrzuje pravidlo.

	Je to důsledek toho prastarého učení o znovuzrození, které sňalo ze smrti její hrůzu. A právě v tomto údolí prosazovali zmíněné učení velice energicky.

	Musím poznamenat, že víra, jak jsem ji nyní popsal, zůstala stejně čistá do doby před asi třiceti lety. V hlavních rysech je stejná i dnes, pouze s tím rozdílem, že před třiceti lety do ní musel Bohem osvícený sannyási vetknout některá nová zvěstování. Vedla jej k tomu nutnost, že se muselo změnit jejich nazírání na svět. Wulodové se už od pradávna považovali za jediné obyvatele zcela neobydlené země. Když se poprvé setkali s nahými, špinavými, černými domorodci, přirovnali je k dětem pekla, což jim pomohlo jejich názory o lidstvu udržet v rovnováze. Před třiceti lety však zabloudil do Wulodžistánu jistý Angličan, který mnohé vyprávěl — a byla veta po pohádce o neobydlené zemi. Kněží museli sáhnout po nových pomocných prostředcích, jinak by se jejich celý nábožensky vyumělkovaný mýtus zhroutil.

	Nyní krátce přiblížím jejich náboženství: zemi stvořil Indra jako pevný základ pro lidskou říši, Wulodžistán, a k tomu sedm milionů další nevyhnutelná sedmička lidských duší. Nejprve ztělesnil dvě a vsadil je do říše lidí, která pro ně byla pravým rájem. Nezemřeli, velmi rychle se množili, dokud nedosáhli zmíněného počtu 50 000 obyvatel. Více lidí nebylo údolí schopno uživit a začalo se umírat. Ale je tu těch sedm milionů duší, jež chtějí být také zrozeny; všechny přijdou postupně na řadu, a když už jsou vystřídány, nastoupí zase ty, které už jednou žily a zemřely. Narodí se opět, ale ne samy — vždy se spojí jedna mužská a jedna ženská duše, a to tak, že dobré vlohy jsou nadřazeny těm špatným a méněcenným. Při třetím znovuzrození se spojují čtyři duše, při čtvrtém osm, a tak to jde stále dál, až je veškerá zásoba duší vyčerpána, nakonec je vlastně těch sedm milionů duší zataveno do 50 000 lidí. Nyní se už nikdo nenarodí, ale také nikdo nezemře. Budou žít naplněni silou legendy a mladistvou krásou. Z říše lidí se mezitím vytvoří pravý ráj, proti němuž ten předešlý vypadá jako pustá poušť. To vše bude trvat 20 000 let, tak to kněží s ohledem na nynější vývoj spočítali. Čím je nynější člověk krásnější, dokonalejší a chytřejší, tím lepší bude výsledek spojení. Proto člověk umírá se svou první chybou, se svým prvním šlápnutím vedle; je to lepší, než kdyby celý život kupil špatnosti jednu vedle druhé. Alespoň zbude více prostoru pro ostatní duše.

	Nechci se zabývat podrobnostmi, ale je jisté, že kněží tuto svou ideu promysleli do posledního detailu. Je pochopitelné, že takové učení dokáže hotové zázraky, pokud se v něj tedy pevně věří. Kde zůstává strach ze smrti? Duše se nepřevtělují náhodně, nýbrž se stále vracejí ke své rodině, pouze lepší, krásnější a vždy dvojnásobně dokonalejší. Až nakonec pojme tělo duše sta dřívějších rodinných příslušníků, v nejvyšším sebevědomí, nevyslovitelné lásce — všechno je koncentrováno v jedné bytosti, která vzpomíná na své předešlé pozemské životy to jsem stvořil, tohle také a žije nadějí na blaženost, o níž dnes nemáme ani to nejmenší ponětí.

	Pokud na to věří i sami kněží, to nevím, s tím se nikomu nechlubí. Ale podle mého mínění na to nevěří, ti nejvyšší určitě ne. Ale chtějí-li udržet národ ve víře, musejí mít své zázraky, své mystérie a tajemství; o jednom jsem se zmínil při našem vstupu do údolí a budu mluvit i o dalších.

	Také nechci polemizovat o tom, kdy a jakým způsobem se dostali Indové do nitra Austrálie. Mé znalosti o staré Indii jsou velmi omezené a Leonard, který se v tom vyzná lépe, má velmi krátkou paměť na historická data. Podle jeho názoru museli otcové Wulodů opustit Indii v době, kdy se nejstarší indické náboženství měnilo v bráhmanismus. Wulodové totiž mluví o Indrovi a Agnim, bohu ohně, ale také používají titulů sannyási, který se datuje od doby vzniku bráhmanismu. Na druhou stranu, o Bráhmovi nevědí vůbec nic. Mimo to zase jejich staré knihy vyprávějí o potopě, která dosahovala až k pohoří Wulodžistánu.

	Krátce a dobře, přenechám tyto úvahy povolanějším osobám.

	Wulodové mají dokonce dva hlavní bohy, jednoho dobrého a jednoho špatného. Jsou to Indra a Agni, kteří tvoří podle svého uvážení, aniž by se však o své výtvory nadále zajímali. Proto je Wulodové vůbec neuctívají. Ale jednou stvořená říše lidí musí být i se svým zařízením nějakým způsobem před zlým Agnim chráněna. Proto jim dal Indra jako ochránkyni ženskou nestvůru.

	To je Sanja, okřídlená tygřice s dívčí hlavou, která je ctěna jako bohyně. Není všemohoucí, ale je-li spokojena s oběťmi svých poddaných, dokáže se za ně přimluvit u Indry, dokonce i u samotného Agniho, který právě na její prosbu a s Indrovo pomocí vypustil před vchod do říše lidí zmíněný ohnivý proud. Chce-li někdo použít zavěšené lávky, musí být Agnimu nabídnuta dostatečná oběť. Sanja se stala předlohou pro mnohé sochy, v malém provedení je používána jako domácí bůžek, jindy jako šperk. Její podobiznou jsou zdobeny téměř všechny předměty denní potřeby.

	Čtyřikrát do roka předstupuje živá Sanja před veškerý národ mluví pochopitelně o Wulodech a v celé své krásné hrůznosti přijímá oběti. Jinak se po celou dobu ukrývá v chrámu.

	Chrám stojí v přesném středu země lidí; tvoří jej kolosální pyramida z různobarevných kvádrů. Je přes dvě stě metrů vysoký, jeho strana při základech měří přes sto dvacet metrů, takže značně převyšuje i Cheopsovu pyramidu. Také hra barevných odstínů jednotlivých kvádrů je pastvou pro oko.

	Pyramida obsahuje napíši to schválně slovy sedm milionů sedm set sedmdesát sedm tisíc sedm set sedmdesát sedm místností; každá je asi tři metry dlouhá, tři metry široká a stejně vysoká. Jak se tam mohou všechny směstnat: to je právě jedna z mystérií. Nesmějme se, nýbrž považme, že i křesťanská víra má dost mystérií, které dokáže pochopit pouze pokorně věřící.

	Účel takového množství místností je zcela pochopitelný. Právě zde bydlí ty ještě nenarozené lidské duše a také sem přicházejí ty zemřelé, aby byly poučeny bohyní, vytříbeny a jednotlivě nebo i společně poslány zpět do života. Také na hrotu pyramidy sedí Sanja a shlíží dolů na svou říši.

	V nižších poschodích pyramidy bydlí nesmrtelný sannyási (pokud náhodou přece jen zemře, je pochopitelně ihned nahrazen novým zasvěcencem) ztělesněná moudrost, ctnost a spravedlnost; jako král a první kněz je zprostředkovatelem mezi Sanjou a národem.

	Kolem pyramidy se rozprostírá rozlehlá zahrada, plná květin a stromů, která je obklopena sedmi zdmi. Každá z nich je vysoká šest metrů. V nejvniternějším z těchto zděných kruhů leží byty sedmi neženatých hlavních kněží, v těch ostatních zděných kruzích bydlí 77 ženatých kněží a úplně mimo tyto zdi stojí množství kamenných domků, obývaných 777 válečníky. Každý z těchto domků je hotovým uměleckým dílem stavitele i kameníka. Celé prostranství je obklopeno množstvím veřejných domů.

	Jak už bylo řečeno, oněch 77 kněží jsou zástupci vědy a umění a navíc zastávají nejvyšší správní úřady.

	Zdá se být záhadou, k čemu mohou na jediném obydleném místě zeměkoule sloužit válečníci, vždyť zde v žádném případě nemůže hrozit nebezpečí revoluce nebo převratu. Je pravděpodobné, že tato kasta pochází ještě z dob starých konzervativních Indů.

	Velikost těla odpovídá příslušnosti ke kastám a vlastním rodům. Po tisíciletých zkušenostech se kněží vyznají i v chovu lidí.

	V zemi lidí se nabízí dost příležitostí k prokázání odvahy, třebaže nekrvavých. První zkouška, jíž musí sedmiletý budoucí válečník podstoupit, je docela nevinná. Chlapcova hlava se upne do svěráku, před nímž stojí sloup. Na něm visí řetízek s nožem. Vzdálenost je vypočítána tak, aby špička nože těsně míjela chlapcovo oko; nůž se rozhoupe; pokud zkoušený jen jedinkrát mrkne víčkem, je makasi. Ve čtrnácti letech musí být každý příslušník kasty válečníků tak zocelen, že nesmí dát sebemenším stisknutím rtů najevo bolest, kterou pociťuje, když se musí podrobit tetování celého těla rozžhaveným železem. Kvůli nějakému přestupku odsouzený válečník ještě před svou smrtí ukáže shromážděnému davu hrůzný příklad sebeovládání na svém těle, stopy zmíněného tetování a jeho žena, která jej bude následovat na smrt, udělá totéž, protože i ženy a dívky kasty válečníků jsou vychovávány ke stejnému účelu, i když se v žádném případě nejedná o nějaké robustní mužatky.

	Kdo něco vyrábí, patří do kasty dělníků. Dělníci žijí se svými rodinami na venkově v kamenných domcích, docela komfortních. Tato sekta je nejnižší. V deseti letech se musí dítě, mladík nebo dívka, rozhodnout, čím se vlastně stane: řemeslníkem, zemědělcem nebo jen metařem ulice. Této vybrané profesi zůstane dělník věrný celý život.

	Výchova k umění a sochařství již přešla Wulodům do krve a masa, panuje zde naprostá svoboda. Každý může svobodně cokoliv vytvářet, aniž by se tím nějak narušoval kastovní systém. Všichni tlučou do kamenů stejně jako do drahocenného dřeva. Pokud jejich výrobek projde komisí uměleckých znalců a obstojí, je potažen nihilitem. Pokud tvůrce nežádá, aby jeho dílo bylo veřejně vystaveno, musí ihned po dokončení pracně v kameni vytesané nebo ve svěráku těžce zhotovené dílo zničit. Pokud se odváží před uměleckou komisi a neobstojí, zaplatí za svou pyšnou ješitnost smrtí: jeho výrobek jej následuje do propasti.

	Svatby mezi jednotlivými kastami jsou pochopitelně nemožné, ale jinak je vše svobodné. Pracovní doba je krátká. Pokud je metař ulic matematicky nadaný a zajímá se o astronomii, je všemi kněžími podporován a vychován až ke stupni poznání. Třebaže své učitele nakonec daleko předčí, zůstává i nadále metařem ulic; ze své kasty se nikdy nedostane. Nevadí, vždyť se znovu narodí, a vše, co se v předešlém životě tak namáhavě naučil, objeví ve svém dalším životním údělu jako přirozenou vlohu, jako talent.

	Ach, kdyby tohle staré učení o vývoji prostřednictvím znovuzrození, nad jehož pravdivostí občas přemýšlí i největší myslitelé všech dob a obhajují je ještě dnes, kdyby bylo pravdivé, jak pevný základ by položilo celému lidstvu! Jak jinak by to na této zemi muselo vypadat! 

	Ve Wulodžistánu je dostatek pramenů, ale vesměs jen horkých. Všechny jsou nasyceny vysokým obsahem solí a jiných příměsí, a tudíž nepoživatelné. Obyvatelé jsou závislí pouze na dešťové vodě, která je opatrně zachycována. Tím je vysvětleno, proč jsou budovy tak rozlehlé a široké. Jejich střechy jsou používány jako lapače dešťové vody. Nádherná sloupoví, galerie vše je přizpůsobeno k lapání deště. Největším lapačem je však střecha, která v šíři čtyř metrů běží kolem celé skalní stěny, kolem celé říše lidí. Navíc slouží také jako ochranná stříška pro vchody do bytů, jenž jsou vytesány přímo do skály. Délka tohoto lapače činí kolem 45 000 metrů, při zmíněné šíři čtyř metrů. Za rok zde spadne nejméně devadesát centimetrů deště, ale počítejme se ztrátami a považujme za definitivní číslo padesát centimetrů srážek. Snadno spočítáme, že tímto způsobem zachytí zdejší obyvatelé 90 000 kubických metrů vody, která při skromnosti zdejšího národa úplně postačí pro všech 50 000 obyvatel. K praní se používá voda z jiných zdrojů a k vaření jí Wulodové spotřebují velmi málo. Voda je odváděna do podzemních zásobníků, které jsou rozmístěny pod všemi budovami. Kněží znají prostředky, jak zamezit kažení vody, a třebaže je v době sucha tato voda používána i ke kropení zahrad, zásoby v cisternách jsou postačující na celý rok dopředu.

	Kvůli vzácnosti vody se vaří společně. Na pěti místech prýští ze země vroucí vodní páry, a zde jsou postaveny ty největší kuchyně, které jsou v provozu nepřetržitě ve dne v noci. Zde se vaří luštěniny, hrách, fazole a čočka, hlavní potrava Wulodů. Zmíněné jsou vařeny doměkka v obrovských aparaturách za pomoci vřelých par, a dále jsou konzervovány zvláštním způsobem na dlouhé roky. Wulodové umí také péci chléb z pšeničné mouky, který později rozdrcený a rozmíchaný ve vodě poskytne výživnou polévku. Umí zpracovat zeleninu i ovoce, prostě všechny zde pěstované potraviny.

	Horké prameny bublají všude. U nich stojí domácí kuchyňky, kde se připravují již jednou uvařené a konzervované potraviny. Ty se opět změkčí přidáním pitné vody, vloží se do nihilitových nádob, jež se ponoří do horké slané hody. Poté si každá rodina odnese svůj příděl, aby jej v klidu domova spořádala.

	I přes skrytou vulkanickou činnost, o níž svědčí nejen vřídelnaté prameny, nikdy zde nepocítili sebemenší zemětřesení. 

	Mají tu totiž pojistný ventil, nihilitový kopec, o něm budu mluvit později.

	Takže jen 1 000 čtverečních metrů k obživě člověka! Nejsem žádný ekonom nebo polnohospodář, ale vím, že tak malá rozloha není schopna člověka zabezpečit; k tomu se ještě musí připočíst plodiny k výrobě látek a ostatního, poněvadž Wulodové znají z živočichů pouze ptáky a hmyz. Ještě před několika lety vůbec netušili, že na světě žijí také čtyřnohá zvířata.

	Co jim chybí na znalostech o chovu dobytka, protože stejně žádný nemají, to se rozvíjí v jejich umění obhospodařovat pole. Už poznám některé jejich rostliny, graminée, leguminózy a jiné rostliny nebo ovocné stromy. Jejich názvy neumím přeložit a tyto rostliny neznám, alespoň jsme se s nimi nikdy nesetkal.

	To jedno považuji za obilí, za pšenici, ale nějakou speciální odrůdu. Jako člověk vysoký stvol je pokryt od zdola až nahoru klasy, jeden vedle druhého. Tyto stvoly navíc slouží k výrobě látek. Když se pšenice sklidí, objeví se u země pozdní luštěnina, zatímco pod zemí narůstá trs burských ořechů.

	Tento příklad stačí. Nevím, jestli tato semena přinesli s sebou z Indie nebo vyšlechtili rostliny až tady. Věřím spíše tomu druhému, neboť kněží, kteří mají na starosti pole, zahrady a sady, neustále experimentují; snad denně vidím vyrůstat nové a nové rostliny, často podivných tvarů, dokonce věřím, že se jim jednou podaří vypěstovat rostlinu, jenž dodá současně klasy, jedlá jádra, lusky, bavlnu, olej i brambory.

	Pole je obděláváno rýčem, půda je obracena s největší opatrností, což by u nás vzhledem k drahotě polních a lučních prací nebylo možné. I přes jiné druhy zručnosti stojí Wulodové na velice nízkém stupni zemědělské techniky. Jejich zručnost se zase naopak projevuje na báječně tkaných látkách, jejich kovářské umění dokazuje již dříve zmíněná zbroj a zbraně. V technice jsou zaostalejší, jejich stavy jsou nanejvýš primitivní, jejich mlýny se podobají mlýnům divokých kmenů.

	Tím bych všeobecný popis Wulodžistánu uzavřel.

	 

	* * *

	 

	Zdá se, že vláda spočívá neustále v rozumných rukou, což bude způsobeno pečlivým výběrem hlavních kněží. Držení se počtu 50 000 obyvatel, vraždění dětí a k tomu ještě nejpřísnější makasi nebylo nikdy přemrštěným náboženským principem. Dozvěděl jsem se, že už před staletími se děly nejzoufalejší pokusy obdělat holou půdu mimo zdejší pohoří úplně marně; i ten nejjemnější déšť odplaví každé zrnko půdy do vrásčitých trhlin.

	Podařilo se jim zabít několik ptáků, v jejich žaludcích objevili dosud neznámá semena. Odkud pocházela? S výmluvou, že se jedná o těžké cvičení, vydali se válečníci daleko, velice daleko od údolí. Když se vrátili, mohli informovat jen o bezútěšných pouštích. Naopak, seznámili se s klokany, vačicemi a jinými neznámými zvířaty. Poznali také černé domorodce, živící se ještěrkami a červy; ale to vše nebylo nic pro Wulody, nijak je to neosvobozovalo z jejich malého vymezeného území.

	Tu, zhruba před třiceti lety, věštila Sanja ústy prvního kněžího, že za rok, přesně tohoto dne, přijde do Wulodžistánu cizinec. Protože zlý Agni stvořil lidi, kteří dopadli tak ošklivě jako oni černí domorodci, Niobové, proto i Indra stvořil na vzdáleném místě úrodnou půdu a bílé tvory, kteří se velmi rozmnožili; a právě takový cizinec přesně za rok přijde, přiveden do Wulodžistánu boží silou. Bude vyprávět Indrovu nejmilejšímu národu o jiných dalších říších lidí.

	A správně, přesně za rok, v určený den, se objevil v údolí cizí muž, s nímž si dokázali vševědoucí kněží dokonce povídat v jeho řeči v angličtině.

	Tento kněžský hokuspokus se dá snadno prohlédnout. Při hledám plodných území se válečníci setkali s domorodci, které instinktivně žhavě nenáviděli. Děti zlého Agniho byly zabity, až na toho muže, jehož cizí vzezření jim bylo nepochopitelné.

	Tento muž byl posledním žijícím členem Davidovy expedice, která koncem šedesátých let vyrazila z Northamptonu na východ a zmizela. Tento muž, pouhý sluha, byl nalezen domorodci napůl mrtev; celé tři roky s nimi táhl na východ, buď jako jejich zajatec anebo jako příslušník jejich kmene. Válečníci, konající službu před chrámem nebo dokonce přímo v něm, jsou vycvičeni kněžími k naprosté mlčenlivosti. To oni sem přivedli podivného cizince, jenž se vůbec nepodobal Niobovi; ale nestalo se tak s vítězoslavným průvodem, nýbrž v naprosté tajnosti. Kněží byli zpraveni a muž se ztratil za neproniknutelnými zdmi chrámu, kde byl po celý rok držen a tajen.

	A tak mohli bohyně Sanja i sannyási věštit, dokonce mohli víc než to, mohli tvrdit a pak se to skutečně stalo. Jako by spadl z nebe, objevil se cizinec na veřejnosti a kněží opět dokázali svou vševědoucnost, neboť rozuměli jeho řeči, kterou se mezitím od něho docela jednoduše naučili.

	Nuže, na zemi bylo ještě více lidí, strašlivě moc, s vraždícími zbraněmi a hrozivými vynálezy; a kde tito lidé našli druhé, hned je přemohli a spoutali je otrockými řetězy. A tito lidé, kteří jako národ ovládali celou známou zemi a od každého jiného národa požadovali tribut a dostali jej, se jmenovali Angličané!

	Sam Drake totiž patřil k oněm Angličanům, pro něž se celá zeměkoule jmenuje Anglie, nebo se tak prostě jmenovat musí. Mladý člověk byl dobře zaopatřen, roztál, a asi neudělal špatný dojem. Ačkoliv to byl jen málo vzdělaný sluha, v jistých ohledech stál vysoko nad Wulody, kteří vůbec netušili, jak zkresleného popisu okolního světa se jim právě z úst tohoto muže dostalo.

	Angličané neustále vysílali expedice do všech končin, aby probádali pokud možno všechny pouště. Dosud si podmanili každý cizí národ a zavázali si jej tributem.

	„Víte,“ ptal se Sam Drake, „co je to puška, ne? A že by kulka nepronikla takovým plechovým pancířem? Dokonce deseti takovými! Jen kdybych tady měl pušku, hned bych vám to předvedl! A co teprve naše kanóny! Ty byste měli vidět!“

	V té době se stalo, že Agni, na prosbu bohyně Sanji, vyvedl před vchod do údolí ohnivý proud, který měl Wulody uchránit před anglickým útokem.

	Ale také vládci říše lidí nezůstali nečinní. Museli se pojistit proti útoku nepřátel, o kterých dosud neměli ani ponětí.

	Museli si uvědomit, že staří Indové byli národem hrdinů, a toto byla rasa jejich nejčistších potomků. Kněží vládli a s jejich chytrostí se kráčelo kupředu. Začalo se několika změnami v náboženských zákonech a novým božím zvěstováním. To však přineslo změny do života obyvatel údolí, začal nový výcvik válečníků, měnily se i ostatní věci. Nechci to tady nijak podrobně rozvádět, ale nejcharakterističtější pro tuto kněžskou chytrovládu je skutečnost, že se všichni obyvatelé malého údolí museli naučit angličtinu.

	Nyní to vezmu zkrátka. Aby nebyli výbojnými Angličany nečekaně překvapeni, byly stráže přesouvány stále dál a dál od údolí. Wulodové odcházeli masově do pouště, vstříc své záhubě. Pokud byl někdo makasi, nemusel se už vrhat do propasti, změna spočívala v tom, že se musel zhostit hlídky v přední linii. Aby se mohli vyslaní vyzvědači vracet s informacemi zpět, byly vybudovány v poušti s nesmírnými obtížemi cisterny na vodu a skladiště zásob. Vše bylo dobře ukryto, začali dokonce kreslit i mapy. Jako orientační body posloužily trhliny v zemi.

	A tak se dostala jedna taková skupina až k pohoří, kde zůstala dle rozkazu ležet. Jednotliví válečníci byli po nějakém čase vystřídáni. Na východ i na jih, kam jen oko dohlédlo, nebylo vidět nic než písek a kamení. Jaký význam by měl další pochod vpřed? A přece! Kdyby jen dvě hodiny pokračovali v pochodu, narazili by na telegrafní vedení. To se však zřejmě nemělo stát.

	Jak s tím vším souvisel zabitý válečník, kterého objevil Leonard, to jsem se nedozvěděl; nakonec to ani není důležité.

	Tři předsunutí strážci pozorovali, jak se přibližují tři muži na báječných kolech. Spatřili také domorodce, kteří nás pronásledovali a házeli na nás kamení a kopí. Tu nám obrněnci rychle spěchali na pomoc, a já mám dojem, že těm rychlonohým atletům opět žádný z Niobů neunikl. Potom jsme byli všichni tři jako zajatci odvedeni do Wulodžistánu; ale nás už netajili před svými lidmi jako Sama Drakea.

	O něm ještě několik slov. Wulodové s ním zacházeli velice dobře, aby v něm vždy našli ochotného vypravěče; oženil se s dcerou kněžského stavu, měl čtyři děti, které se však vlivem odlišné výchovy všechny staly makasi. Při jejich zabíjení docházelo k bouřlivým scénám, hlavně u poslední, nejstarší dcery, jež byla odváděna současně s matkou; otec hrozně řádil. Když ještě trochu zestárnul, také zmizel, už jej přece nepotřebovali. Konec této tragédie se odehrál přibližně před osmi lety.

	Jak už jsem se zmínil, všechno, co zde popisuji, jsem nasbíral během svého dvouletého pobytu ve Wulodžistánu.

	 

	 

	Pokračování příště!
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